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•  Obiter  tantummodo  tractata  pars  sermouis  Ariatophanei 
relicta  est,  quae  quidem  ut  mihi  videtur,  prae  aiiis  iuouea  est 
ad  depingendum  et  illustraudum  illud  genus  vulgare  dicendi, 
quale,  est  in  via  et  foro,  quo  Aridtophaues  ut  uuiiud  alius  grae- 
CU8  poeta  diversissimae  vitae  cotidianae  cnudicioDid  homines, 
mores  Atticorum,  multa  alia  quae  coguitu  digua  suut,  descri- 
psit.  Est  autem  hoc  multitudo  interiectionum  epiphonematum- 
que,  quibus  homines  cuiusque  vitae  condicionis  animi  aflfectus 
exprimunt,  stuporem,  iram,  libidinem,  admirationem ,  gaudium, 
dolorem,  innumerabilia  paene  alia.  Quae  cum  ita  sint  propo- 
situm  mihi  nunc  est  de  interiectionibus  vocibusque  similibus 
quae  apud  Aristophanem  leguntur  uberius  disserere,  qua  in  re 
ita  versabor,  ut  singulis  interiectionibus  earumque  vi  et  uau 
apud  Aristophanem  pertractato  investigem,  quae  sint  commu- 
nis  sermonis  Atticorum,  quae  ab  ipso  poeta  ficta.  Fontes,  qui- 
bus  hac  in  re  uti  licet,  perpauci  sunt.  Aute  omnia  nominanda 
Bunt  scholia  in  Aristophanem ;  deinde  animadversiones  gram- 
maticorum  veterum,  inprimis  Apolonii  Dyscoli,  Herodiani  tech- 
nici,  quae  vero,  cum  illorum  virorum  opera  maximam  partem 
deperdita-  sint,  hac  atque  illac  dispersae  diversissimis  locis  le- 
guntur,  imprimis  apud  Suidam  et  in  Etymologicis,  quae  quidem 
omnia  suis  locis  nominabo.  Saepissime  autem,  quoniam  vete- 
res  et  recentiores  tacebant,  quippe  qui  in  has  voculas,  cum 
nullius  momenti  propter  minutiem  viderentur  esse,  animum  non 
adverterunt,  ex  ipsis  Aristophanis  verbis  et  singulorum  locorum 
sensu  significatio  interiectionum  enucleanda  erat.  Interdum 
etiam  fit,  ut  nihil  certi  diiudicare  possimus,  id  quod  ex  natura 
huins  generis  verborum  est.  Nam  interiectiones,  aliquo  animi 
affectu  emissae  hunc  animi  affectum  exprimunt;  paullatim  autem 
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ptiscTiB  hic  U8U8  obliterabatur  et  saepissime  pro  formula,  c^rio' 
usu   vel  notione   carenti,    interiectio  edebatur.      Qua  ex   re'  et 
quod  talia  verba  cum   reliquis   orationis   partibus  non  coniun-'.-  .; 
guntur  vel  construuntur  in   una  eademque  interiectione   diver-  '; 
sissimas  coniunctas  invenimus  notiones.     Optimum   videbatur  in 
hac  serie  interiectionum  quae  apud  Aristophanem  leguntur  pri-' 
mum  de  eis  deinceps  agere,  quae  perspicue  pro  exclamationibns 
aliquo  animi   affectu   ortis  habendae  sunt,   deinde  quasi   in  ap- 
pendice  eas  voculas  vel  formulas  tractare  quae  in  sermone  Ari- 
stophaneo  quidem  pro  interiectionibus  haberi  possunt,    quarnm» 
usus  autem  prius  vel  apud  alios  scriptores  alius  est. 

k.  ■ 

Simplex  a  exstat  Thesm.  689.*)  Ran.  759.  Plut.  127.  Dji- . 
plicatum  aa  vel  aa  (de  hac  re  postea  videbimus)  Vesp.  1379 
et  Plut.  1051.  Ad  Plut.  127  scholiasta  adnotat  quaedam  de 
significatione  huius  voculae  ^JilQQrjfia  rovro  s:n:iTifirjTix6v  seu 
kxjtX^^^ea^g,  et  schol.  ad  Plut.  1051  aOTi  de  ejiiQQTjfia  exjtXi^^scog 
xal  xBXevCemq,  ejclQQTjfia  l(pexTix6v.  lam  singula  loca  investi- 
gemus.  Vesp.  1379  scaena  est  haec :  Philocleo  pater  in  scae- 
nam  prodit  cum  meretrice,  quam  ob  rem  filius  indignabundns 
patrem  notat  eique  puellam  eripere  studet.  Itaque  gestus  quos- 
dam  fecisse  putandus  est  propter  quos  pater  quaerit  a  a  rl 
fieXXeig  6Qav ;  Ah,  quid  es  facturus?  ^EjciQQrjfia  igitur  est  ejti"  l 
xtfirjTixov  vel  exjtXijxTixov ,  conveniens  homini  perterrito  ant 
potius  deterrenti.  Similis  vel  potius  eadem  est  significatio  vo- 
cis  Thesm.  689  a  Jtol  ov  (pevyeig;  Ceterum  animadvertendum 
duobu8  in  his  locis  a  in  initio  interrogationis  positum  esse.^ 
Eandem  prohibendi  significationem  vox  habet  Plut.  127  «./m^ 
Xiy'  co  jtovtjQe  TavT  et  in  eadem  fabula  1051  a  a  ttiv  6ada 
fii)  fioi  JtQ6o(peQe.  Hoc  autem  in  loco  scholiastam  incertum 
fuisse  quae  sit  significatio  vocis  ex  verbis  eius  haud  difficiliter 
erui  potest  Sunt  autem  scholia  quae  sine  dubio  varios  sibi 
nuncupant  auctores  haec:  a  a:  '^Q.g  rov  veavioxov  JtQOOtpi- 
QovTog  TTjv  dada  anty  tovto  Xeyei'  eOri  6e  IjtiQQrjfia  kxjtXij- 


*)  in  versibu»  enumerandis  utor  Dindorfii  qninta  poetariun  sce- 
nicorum  editione.  •         'f^^' 
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§^eooq  xal  xeXsvdscog.  Dv.  ^jclQQTjfia  kg^exrtxov,  [irj  fioi  xq6(S- 
yisQS.  Suidas  qui  mnlta  passim  habet  quae  ex  his  snmta  esse 
maDifestum  est,  adverbium  fiEZ  ixjtXri^scoq  xal  jtaQaxsXsvGsooq 
esse  dicit.  Quae  omnia  vix  inter  se  consocianda  videntur. 
Nam  quomodo  in  nostro  loco  vim  xsXsvGsmq  i.  e.  iubendi  vel 
3caQaxsXsvosa)g  i.  e.  adhortandi  habere  potest,  cum  dicat  fi^ 
ftoi  jiQOOg^sQs?  Multo  convenientius  fuisset  l(psxTix6v  i.  e.  co- 
hibentis  appellare. 

Omissus  est  locus  in  Rauis  759,  cui  ea,  quara  adhuc  in- 
venimus,  signifiatio  non  conveuit.  Accuratlus  hic  locus  tractan- 
dus  est,  quod  codicts  et  editiones  in  verbis  coustitueudis  valde 
inter  se  differunt.  xlq  ovrog  ovvdov  tOrl  d-OQv^og  xal  ^ori 
X^o  XoidoQijOfiog ;  AI.  AloyyXov  xtvQLJiidov.  aA.  a.  AE 
jcQct/fia  jcQayfia  fiiya  xtxivrjrai  fiiya  iv  xolg  vtxQoloi  xal 
oraoig  jtoXXrj  jcdvv.  Sic  locum  Diudurfius  uuper  coustituit; 
notandum  autem  in  Ravenuate  codice  persouae  sii^uura  SA.  v. 
759  omissum  et  d  pro  d  scriptum  esse.  idem  lere  praebeut- 
alii  libri,  qui  praeterea  vel  d  vel  o>  vel  al  soribuuc;  qua  ex 
re  si  d  Ravennatis  respicimus  patet,  etiam  in  hoc  libro  d  Itgen- 
dum  essCi  lam  ad  sensum  loci  adeamud.  lutcrrog-.uri  servo 
quisnam  hic  intus  sit  hominum  tumultus  et  clamor  Aeacus  rei 
atrocitate  perculsus  magnae  rei  iuitium  a  mortuis  moveri  ac 
vehementem  seditionem  inter  Aeschylum  et  Euripidem  ortam 
esse  respondet.  Cur  optimi  codicis  scriptura,  personae  signum 
SA  initio-  v.  759  omittentis  mutanda  sit  equidem  non  intellego 
neque  etiam  Dindorfius  causam  cur  hoc  d  Xanthiae  tribnerit 
indicavit.  Quamquam  enim  in  his  rebus  quae  ad  personarum 
mutationes  attinent  vel  optimis  codicibus  minima  fides  habenda 
est  rectius  tamen  videtur,  ubi  signa  personarum  posita  sunt 
aecuratius  inter  singulas  partes  distribuere,  quam  ubi  desunt 
nova  inserere.  Itaque  nostro  in  loco  Ravennatis  scriptura  re- 
tinenda  videtur.  lam  quaeramus  quid  illud  d  sibi  velit.  Sig- 
nificationem  prohibendi  vel  vetandi  huic  loco  non  convenire 
quisque  primo  obtutu  videt.  Rem  permagni  momenti  Aeacum 
Xanthiae  patefacturum  esse  voces  cum  emphasi  quadam  nt  ita 
dicam,  vel  rhetorice  cumulatae  aperte  indicant,  JCQayfia  JCQay- 
(la  fisya  xsxiv^rai  fiiya.  Suidae  locus  s.  v.  d  rectum  docere 
mihi  videtur.     2rjfiaivsL  6s  xai  ro  Jc6Xv  xai  fisya,  jcaQ  ^q^i- 
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Xoxco  *)  «  ^txa  xavQOiq.  Dicitur  igitur  illa  vocuht  eum  ejlV^ 
clamatione  de  re  quapiam  magna  quae  repente  contigit  antantC) 
oculos  nostroB  repente  sese  obtulit  Aeacus  igitur  interroga- 
tuB  a  Xanthia  verba  primum  invenire  non  potest,  quia  discepta- 
tio  Aeschyli  et  Euripidis  permagna  est,  quippe  quae  totum 
orcum  concitavit. 

Est  igitur  a  ut  paucis  complectar  quae  de  significatione 
huius  interiectionis  dicta  sunt  interiectio  varios  animi  affectns 
exprimens  unde  a  grammaticis  ejrlQQijfia  txjcXijxrixov,  d-avfta- 
OTixov,  xsXtvOrixov ,  oxstXiaorixov  vocatur  et  saepisBime  in- 
venitur  cum  formulis  vetandi;  rarior  est  fignificatiO;  ex  qua 
permultum  et  magnum  exprimit.  ;.'>^^^     ' 

His  de  significatione  tractatis  ad  scribendae  vocis  rationem 
et  accentum  transire  licet.  Praeceptum  de  hac  re  exstat  apufl 
Suidam:  Td  a  a  xaxa  dialQSOiv  dvayva)0T80V  ov  xad-'  svco- 
Oiv,  aXXa  xal  rpiXa^reov  dfig^oTSQa.  sl  yaQ  %v  (leQog  Xoyov 
Tjv  xal  xara  Ovvarpiv  dveyiyvcoOxsTO ,   ov   jjq^'^^'*'   ^hi^   '^^^ 

6v0    TOVCOV ,    TJtOL   TCOV    dvO    O^ECCOV.      Xal    TOVTO    (ikv    1x31  Xrj- 

^soog  6v  ipiXovTai.  to  6e  d  d  d-av/iaOTixov  6aOvvsTai.  Ac 
primum  quidem  quod  ad  simplex  d  attinet  inter  veteres  et  re- 
centiores  grammaticos  constat  scribendum  esse  tenui  Bpiritu  et 
accentu  circumflexo.  Ex  eis  quae  dicit  Suidas  de  duplicato  a 
facile  intellegitur,  iam  Suidae  aetate  dubitatum  esse  de  scriben- 
di  ratione.  Postquam  exposuit  d  d  legendum  esse  xard  6ial- 
QSOiv  non  xad-'  svcoOiv  et  tenuari  utrumque  debere,  addit,  si 
enim  una  pars  orationis  essent,  non  opus  haberent  duobus  ac- 
centibus,  nimirum  acutis.  Ex  eis  autem  quae  dicit  de  scriben- 
di  ratione  xard  6ia'LQS0iv  i.  e.  divisim,  non  xad"  svcoOiv  i.  e» 
non  coniunctim,  colligi  facile  potest,  fuisse  quibus  placeret  has 
duas  voculas  nullo  interiecto  spatio  utrique  accentu  dato  scri- 
bere.  Ita  vero  si  Suidae  verba  interpretamur,  et  puto  nullum 
alium  ex  eis  elici  sensum  posse,  animadvertendum  tamen  erit, 
Suidam  non  dicere  sjiiQQ^fiaTa,  quod  si  accuratius  rem  inqui- 
rimus  exspectamus,  sed  ro  sjciQQijfia.  Sed  hoc  non  moneo. 
Aliud  quod  in^Suidae  verbis  offensionem  movet  est,  quod  Suidas, 
postquam  explicavit   voculam  hanc  ubi  sit  sxjcX^^smg  tenuari, 
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-d^ittvfia^/iov  antem  aspirari,  atrobiqne  illam  gemina^;,  cum  a  a 
nuUo  mpdo  legi  possit  in  versfl  qnem  affert,  sed  semel  tantnm 
1)iodo  «*  Itaque  iure  quis  suspectam  habeat  in  hoc  Suidae  loco 
fidem'  librarii.  Nam  si  Suidas  vocem  istam,  ubi  significationem 
kxxXri^Batq  habet,  accentu  illo  notasset,  duljium  esse  non  potest, 
quin  post  verba  daOvverai  addidisset  ut  saepissime  fecit,  xal 
xsQiCxarai.  Praeterea  apud  Hesychium  quoque  plura  exstant 
quae  faciunt  nt  suspicemur  has  duas  voculas  in  unum  confla- 
tas  fuisse.  ^a:  ovCrrjfia  vdarog  vel  jia  OxsrXiaOrixov  sjtlg- 
Qijfia  7J  cvOrrjfia  vdaroq.  Sed  cum  Cvcrrjfia  vdarog  signifi- 
cari  iion  possit  aliis  voculis  nisi  coniunctim  scriptis,  suspicari 
qnis  possit,  scriptorem  huius  loci  adverbii  quoque  significationi 
scriptnram  illam  addidisse  quae  deinde  mutata  fuerit  a  quopiam 
non  animadvertenti  sequentem  explicationem  aliam  scribendi 
rationem  poscere. 

Itaque  quamquam  de  singulis  huius  disceptationis  non  sa- 
tis  constat,  tamen  ex  omnibus  concludi  posse  puto  aa  in  unam 
vocem  scribere  solum  rectum  et  veteribus  quoque  grammaticis 
probatum  esse.  Duplicatum  aa  dubitari  potest  utrum  iambi, 
am  quod  minus  probabile  est  spondei  mensuram  habeat.  Nam 
poetarum  scaenicorum  loci  utrumque  admittunt,  uno  excepto 
versn  Euripidis  Or.  1 598.  OP.  scrai  rdd\  ME.  d  d  fii]6afimg 
dQaCi^g  rdds.  Maxime  autem  me  movet  ut  iambi  vocis  men- 
suram  solam  usitatam  fuisse  putem,  locus  in  eodem  Euripidis 
Oreste  v.  146  et  168,  ubi  iambo  oXslg  in  antistropha  aa  res- 
pondet  in  stropha. 

Apnd  Latinos  eadem  fere  vox  est  hau  vel  ahu  vel  au,  exem- 
pli  gratia  apud  Terentium  in  Eun.  IV,  4,  14„an.  tu  hunc  cre- 
disti  esse  obsecro,  Ad  nos  deductum?  PH.  Namque  alium  ha- 
bni  neminem.    PY.  Au. 
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Solum  exstat  Plnt.  706. 
FYN.    Xiysig  dyQoixov  aQa  Cv  /  sivai  rov  d^sov. 
KA.      fid  AC  ovx  sym'/,  dXXd  Cxarog)dyov.    FYN.  di  rdXav. 

De  significatione  huius  voculae  apud  Eustathium  adnotatur 
esse  ftsfixrixoV)  qua  utimur  alicui  succensentes  vel  irati.     Fe- 
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mina  in  ilV)  loco  de  sordidis  facetiis  qnas  servas  de  Aescala-' 
pio  deo  dixit,  ita  est  irata,  ut  eb  has  eum  vltuperet  c^ ,  rccXav, 
quod  latine  redditur  per  phui,  rectius  fu.  Ceterum  est  monen* 
dum,  hoc  verbum  prorsus  alienum  esse  a  sequenti  interiectione 
aiai,  a  qua  accentu  et  significatione  discedit.  Nostrum  ver- 
bum  acuto  notatur,  aliud  al  quod  ^qijvtjtixov  est,  nusqnam 
simplex  iQgitur,  sed  duplicatum  tandummodo  aial.  Confusio 
duarum  vocum  orta  videtur  e  neglegentia  librariorum  qui  in  ma- 
nuscriptis  aial  dirimebant  in  al  al  vel  al  al  ^). 


.  t-- 
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Ach.  1083  et  1084  aial  o%av  b  xiJQv^  dyysXiav  i^yysiXe 
fioi.  AIK.  aial  rlva  6*  av  fioi  jtQOOtQEXsi  xiq  dyyeXmv. 
Lys.  393  t]  yvvi]  6*  OQxovfikvrj  aial  jida)VLV  (pi]Oiv.  ibid.  961 
xaymy'  oixreiQco  a  aial.  Thesm.  885  aiat  xtd-vrjXB.  ibid. 
.1041  jroXvddxQVTOV  aida  yoov  q)XtyovOav  aial  alal.  ibid. 
1128  aial  ri  dQdoO) ;  Eccl.  912  aiat  ti  jcoze  jcsioofiai;  In 
omnibus  his  locis  fluctuant  libri  modo  aiai,  modo  al  al  scri- 
bentes.  Ad  Ach.  1083  exstat  hoc  scholion.  al  al:  xovxmv 
Tiveg  To  fiev  jiqcotov  did  Trjg  ai  6i<pd-6yyov,  d^QTjvijTixov 
ydQ'  To  6e  devTtQOV  tpiXov,  d^avfiaOTixov  ydQ.  Voces  6id 
Trjg  ai  6ig)&6yyov  et  rpLX6v  inter  se  oppositae  aperte  indicant, 
tpLX6v  hoc  loco  non  eo  quo  vulgo  accipiendum  esse  sensu,  ita 
ut  sit  contrarium  vocis  6aOvvd^ev  vel  6aOvv6fLevov ,  sed  alte- 
rum  aiat  sine  diphthongo  scribendum  esse  ad\  quod  vario 
sensu  utrumque  aiat  hoc  loco  invenitur,  alterum  lamentantis, 
alterum  gaudentis.  Sed  puto  hunc  locum  omnino  aptum  non 
esse  ad  constituendam  huius  vocis  significationem.  Nemo  enim 
est  quin  videat  Dicaeopolin  ironice  et  acerbis  facetiis  omnia  ite- 
rare  quae  Lamachus  dicit,  ita  ut  sint  Dicaeopolis  verba  in  gau- 
dium  quodammodo  transversa  si  conferuntur  cum  eis  quae  Lama- 


2)  cf.  Hermann.  ad  Soph.  Ai.  370,  ad  Phil.  1094,  ad  Oed.  B.  -4307, 
qui  observavit  al  d^QTjvrjzixdv  nusquam  simplex  poni  sed  semper  ge- 
minari.    cf.  lo.  Alex.  tov.  lUXQccyyeXfi,  p.  32,  24. 

3)  de  hac  vocis  xpiXov  notione  cf.  R.  F.  A.  Schmidt.  B^ifcraege  zur 
Gesch.  d.  Gramm.  p.  73  sq.  et  G.  Curdus  Erlaeuter.  p.  24. 
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ehus  Umeiitatiir.  Qua  in  re  poeta  omnmm  maxime  id  spec- 
tas^e  pntandns  est,  ut  qnam  maxime  has  altercationes  verbo- 
rEm  sono  pares  efficiat.  Praeterea  antem  puto,  si  histrio  hoc 
loco.  vocem  alal,  de  qua  omnes  sciebant  luctum  maeroremque 
i^igilificare,  voce  laeta  et  cum  risu  quodam  pronuntiabat,  comi- 
cam  vim,  qua  haec  fabulae  pavs  abundat,  multo  auctam  esse. 
Itaqae  alaT  hoc  loco  in  aa  mutandum  esse  nego.  Sqijvtjtixov 
igitur  est  aiatf  lamentantis,  vel  6vOipoQix6v  ut  dicit  Eustath. 
1581,  12  et  1763,  58  quo  utimur  nos  aliquid  aegre  ferentes 
slgnificantes.  Aial  quod  legitur  Lys.  393  aial  l46a)viv  for- 
mula  vel  proverbium  fuisse  verisimillimum  est,  [6  IjcX  t^  A6(d- 
vi6i  d-Q^og]  quo  mulieres  Adonin  lamentabantur. 

• 

De  accentu  et  scriptura  vocis  grammaticos  posteriores  li- 
brariosque  certas  regulas  secutos  non  esse,  si  obiter  tantum- 
modo  codices  inspicimus  facile  apparet,  quare  inquirendum  est, 
quid  de  hac  re  princeps  grammaticorum  graecorum  Herodianus 
censuerit.  Exstat  locus  qui  huius  viri  doctrinam  auctoritatem- 
que  secutus  est  in  schol.  ad  Lycophr.  31  *):  al  al:  ejciQQrjfia 
d^QTjvi^Tixov  o  JtdvTeg  ol  vvv  ^aQvvovOr  J^reg^avog  6e  xal 
MeXdfiJcovg  JieQiOJcav  d^iovoi,  XeyovTeg  tovtovI  tov  xdvova. 
rd  eig  ai  di^d-oyyov  IriyovTa  ejciQQrniaTa  dv  ejcl  TeXovg 
exoaOl  Tov  tovov  jceQiOJCcovrai,  laxTaTal,  jcajcjcal,  al  xal  rd 
Ofioia  JcXrjv  rov  ^a^al  xal  tov  xal,  eyco  6e  g)rjfii  xal  tov 
ovai.  ^)  Ex  hoc  loco  etiam  uno  verbo  al  al  scribendum  esse 
concludere  posse  mihi  videor.  Cum  enim  scriptor  huius  loci 
dicat  ra  eig  ai  ^icpd-oyyov  XrjyovTa  ejciQQi^(iaTa  dv  ejcl  Te- 
Xovg  excoOi  tov  tovov  jceQiOJccovTai,  per  se  manifestum  est 
voces  monosyllabas  his  verbis  intellegi  non  posse,  nafi  hae  per 
se  accentum  in  ultima  syllaba  habent,  sed  voces,  ut  etiam  exem- 
pla  allata  indicant,  plus  quam  unam  syllabam  habentes.  Quae 
cum  ita  sint  pro  al  quod  vulgo  hoc  loco  legitur  aial  scriben- 
dum  esse  puto. 

Verbum  est  a  sermone  tragicorum  usurpatum,  apud  quos 
sexcenties  legitur.     Simplex  autem  ai,  de  quo  iam  s.  v.  al  dixi, 


*)  in  editione  Herodiani  Lentziana  I-  p.  503.  • 

')  cf.  Sehol.  ad  Aesch.  Prom.  126  et  Phavorin.  b.v.  «?,  al 
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nasqnam  iifvenitur,   nisi  Ubrariorum  errore  ab   aiat  diremtnm. 
An  al  tei  apnd  tragicos  ponatur  valde  incertnm  est^). 


■<. 


Ach.  189  avrai  (liv  eiai  jcevriTeig.    yevcai  Xa^cov.    JIM'\^ 
cd^ol.     Equ.  957  ai^ol  tdXaq.     ibid.  891  iai^ol.    ovx   kg  xo-  -  ^l 
gaxaq   ajtoq^d-eQEl  ^vQOrjg   xdxiCrQV   oCjcov ;    Nub.  102  ai^ot  •:'] 
xovriQol  y  olda.     ibid.  829  ai^ol  rl   XijQetq;    ibid.  90^  a^/3pr     ■' 
Tovrl  xal  6rj  xfOQel  ro  xaxov.     Vesp.  37  ai^ot.   2Q2.  rl^^Ctl; 
ibid.  973  ai^ot.  BAEA.  rl  ro  xaxoV.     Pax  15  ai^ot  q)eQ^  aX- 
Xrjv.  ibid.  544  ai^ot  rdXag.   ibid.  1066  ai^ot^oi.    lEP.  ri  ye- 
Xag;  ibid.  1291  ai^of  rj  yaQ  eyco  ^d-avfia^ov  dxovmv.  Av.  610 
ai^ot  mg  6rj  JcoXXm  XQeirrovg   ovroi  rov  Aiog   rjficov   ^aCi- 
Xeveiv.    ibid.  1055  ai^ot  Xa^erm  rig  avrov.    ibid.  1341  al^ot, 
ovx  ecriv  ov6ev  rov  jterecd^ai  yXvxvreQOV. 

Varias  si  hos  omnes  respicimus  locos  vox  ai^ot  habet  no- 
tiones,  et  etiam  veteres  grammatici  tam  diversas  significationes 
tradunt,  quae  vix  consociari  inter  se  primo  obtutu  posse  vide- 
antnr.  Itaque  singuli  loci  comparatis  antiquorum  testimoniis 
deinceps  perlustrandi  nunc  sunt.  /   . 

Ach.  189  Amphitheus  a  Dicaeopoli  iussus  ut  inducias  a 
Lacedaemoniis  apportaret  illi  tria  specimina  fert.  Istae  quidem, 
inquit,  quinquennales  sunt,  cape  et  gusta.  Dicaeopolis  ad  haec 
ai^ot  inquit.  Amph.  Quid  est?  Dic.  Non  placent  mihi,  quia 
redolent  picem  et  apparatum  navium.  Nauseam  igitur  vel  fas- 
tidium  Dicaeopolis  per  ai^ot  exprimit.  Notandum  est ,  al^ot 
sat  multi^Iocis  occurrere,  ubi  agitur  de  intolerabili  vel  putido 
odore,  id  quod  qui  olfaciunt  per  ai^ot  exprimunt.  Talis  est 
interiectionis  condicio  Equ.  891,  Nub.  906  Vesp.  37.  Pax  15. 
Praeterea  fastidientis  est  Nub.  102  et  906,  Pax  1291,  Av.  1055. 
Etiam  Vesp.  973  haec  significatio  statuenda  est,  qnamqnam 
hoc  loco  etiam  aliquid  doloris  adiectum  est.  Philocleo  seneX 
in  causa  illa  canina  contra  animi  naturam  mitescere  sese  sen- 
tit;  quae  res  ipsi  fastidium  afTert. 


«■ 


^)  qua  de  re  vid.  Seidler.  de  vers.  doch.  p.  72.  '  ■;  '^,v 
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GomplTires  locos  in  hoc  examine  omisi ,  in  qnos  -itla  qnam 

^fepperimtis  significatio  minime  qnadrare  videtur.     Etiam  veteres 

grammatici  hoc  observarunt  variasqne  voci  tribuerunt  significa- 

tiones,  quamquam  de  hac  re  accuratius  rion  tractavere.     Quare 

r '  hlc  ajitissimum  videtur  veterum  de  hac  voce  testimonia  afferre. 
Sunt  autem  haec.     Schol.   ad  Nub.  102   ai^ol  axBtXcadxixov 

]?'kGTi:     [Cx^tXiaOTixdv  IxlQgrjfia  generaliter  de   liis  interiectio- 
nibus  usurpatur,  non   nisi   lamentationem   seu  stomachum   vel 

^^'iii^^universum  animi  affectum  exprimentibus].  Accuratius  schol. 
ad  Vesp.  973  senis  Philocleonis  amimi  motum  seu  affectum  de- 
scribit:  al^ol:  '^Qq  (laXax^slg  o  yiQcov  dvCaQECreltai ,  xaxov 
rl  vqfilC,a)v  avto  [scil.  to  fiaXaxO^rjvai]  elvai  6ia  ro  di]d^ig. 
Haec  sunt  quae  ad  priorem  vocis  significationem  ex  qua  fasti- 
.  dientis  est  spectant;  iam  transeamus  ad  locos  et  explicationes 
quae  ab  hac  significatione  discedunt.  Nub.  829  2TPEV.  6l- 
vog  ^aOiXsvsi  tov  di  h^eXrjXaxmq.  ^EIA.  al^ot  rl  XrjQslq ; 
■  riXa^v,  inquit  scholiasta,  XiyEi  ro  ai^oT.  eOri  6e  ejciQQtjfia 
dX^tXiaOrixov.  Strepsiades  hoc  loco  nova  illa  praecepta  quae 
apud  Socratem  de  love  eiusque  imperio  audivit  cum  filio  com- 
municat;  hic  autem  patrem  propter  illas  nugas  irridet,  nam 
nova  illa  praecepta  incredibiliora  sunt  quam  quae  qnis  credat. 
Ceterum  scholiasta  sensisse  mihi  videtur  vocem  ai^ol  hic  aliter 
a  poeta  usurpatam  esse  quam  alibi;  dicit  enim  eCri  6e  exlQ- 
pTjfia  axerXiaarixov ;  quo  6e  sine  dubio  indicare  vult,  aliis 
locis  hanc  qua  hic  invenitur  significationem  non  habere.  Eadem 
deridendi  significatio  exstat,  siquidem  scholiastam  sequimur,  in 
eadem  Nubium  fabula  v.  906  in  disceptatione  iusti  et  iniusti 
oratoris.  ai^ot  rovrl  xal  6^  X^per  ro  xaxov.  66re  [iol  Xe- 
xavTjv.  Schol.  hic  adnotat:  ai^ot:  yeXia  o  6ixaiog.  Conceden- 
dum  est  iustum  oratorem  propter  verba  adversarii  ridere  posse; 
quomodo  autem  cum  hac  explicatione  ea  quae  postea  dicit 
eonveniunt?  Adnotat  enim  ad  v.  907  66re  fioi  XexdvrjV :  'Qg 
vavriwv  vxo  rrjg  kxeivov  tpvxQeiag.  Xeixei  ro  iva  efieaco. 
XoXri  yaQ  fioi  exixXeei  6id  rd  avrov  Q^fiara.  Pelvim  igitur 
petit  ut  in  eam  evomat,  quia  bilem  ei  movent  verba  adversa- 
rii,  Quid  hic  risus  sibi  vult?  Itaque  puto  hoc  loco  scholiastam 
qui  adnotavit  yeXa  b  6ixaiog  non  recte  sensum  loci  intellexisse 
et  alium   deinde  rectam  explicationem    apposuisse.     Quare  hic 
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locuB    prioribnB   adnnmerandas   est   ubi   erat  al^ol  de  nanBea 
vel  taedio  accipiendam.      '-r:'\'y-'^^'X-y. 

Deinde  elucet  ridendi  vel  potiuB  deridendi  significatio  ex 
versu  Pacis  1066.  al^ol^oT.  lEP.  rl  ysXag;  ubi  etiam  schol. 
explicat  jiaQSJiiyQaq)^.  dxovaaifzeg  yccQ  tov  XQV^t^ov  lyiXa- 
Oav.     rsXmvxoq  yaQ  icri  rovro  (ilfii]fia.      ;-■;': 

Praeter  has  duas  notiones  vocis  aliioT  tertia  deniqoe  flta- 
tuenda  est,  ex  qua  gaudium  cum  stupore  significat.  Habemas 
talem  locum  in  Avibus  v.  1341  ai^oT.  ovx  soriv  ovdhv  .trp'C 
jiirsod-ai  yXvxvrsQov.  Parricida  hoc  loco  ad  aves  venit  pen- 
nas  et  alas  petiturus,  ut  avis  fiat,  et  per  al^ol  gaudium  suum 
exprimit,  quam  iucundum  sit  volare  et  avium  moribns  uti. 
Hanc  vocis  al^oT  significationem  schol.  ita  circumscribit:  ov 
fiovov  hjil  oxsrXtaOfiov  ro  al^oT  aXXa  xal  tjtl  r^q  ijdov^g, 
mg  xal  vvv.  Sine  dubio  spectant  ad  hunc  Aristophanis  locum 
verba  Suidae.  s.  h.  v.  oxsrXiaOrixov  sjilQQrjfia.  rdrrsrai  6h 
xal  sxl  r^g  rjdovijg  JiaQa  AQiOrog)dvsi  sv  "Oqvioiv.  Reliqoi 
loci  qui  hanc  significationem  praebent  sunt  Pax  544  al^oT  rd- 
Xag.  sxsivovl  yovv  rov  Xo^pojtoiov  ovx  OQaq  rlXXovd" 
savrov ;  6  6s  ys  rdg  Ofiivvag  jtoimv  xar sjcaQdsv  aQrl  rov 
^KpovQyov  ^xsivovL  Fingit  hic  Comicus  duos  histriones  e 
scaena  in  theatrum  prospicientes,  in  quo  id,  quod  his  verbis 
describitnr,  fit;  histriones  hoc  non  sine  gaudio  aliquo  vident 

Restat  locus  in  Avibus  v.  610  ai^oT  cbg  dr}  JtoXX<p  xQslr- 
rovg  ovroi  rov  Atog  rjfimv  ^aOiXsvsiv.  DindorfiuB  in  adn. 
Oxon.  ad  hunc  locum  adnotat:  „cog  delet  Hermannus  in  Elem. 
doct.  m.  p.  405,  rectius  quam  in  Addendis  ubi  ai^oT  cog  per 
crasin  coniungi  vult:  quod  non  videtur  fieri  posse".  Idem  in 
editione  Avium  a.  1822  „ai^oT  extra  versum  posui  et  6rj  addi- 
di.  Brunckius  ^a^al  cbg  jtoXXm  XQslrrovg  scripsit.  ai^oT  non 
nisi  repudiantis  et  abominantis  esse  ideoque  hic  ne  convenire 
quidem  addit  idem  solita  levitate".  Causa  non  est  cur  ai^ol 
mutemus;  hoc  unum  mutandum  est,  non  Euelpidem  sed  chorum 
avium  haec  verba  loqui.  Pithetaerus  enim  hoc  loco  aves  docet, 
eis  cum  sint  omnium  animalium  praestantissima  regnum  totiuB 
orbis  terrarum  deberi,  quod  dudum  dii  iniuria  obtinuerint 
Aves   hac  nova  doctrina  obstupefactae    ai^oT  inquunt,   cog  6i] 
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jtoXXf»  iiQBlttovg  X.  T.  X.    Huc  spectare  videntur  quae  exstant 
in  Et.  Mag.  28,  9  al^oT  coq  ol(/ioi,  rL&erai  xal  sjtl  d-avfiaC/iov. 

Accentus  vocis  coufirmatus  est  Herodianl  auctoritate  1, 502. 
ra  0%EtXia6rixa  rmv  sig  oi  xal  ac  aXoyov  ex^i  rov  rovov. 
a  ukv  yccQ  avrcov  JiSQiOJcarai  cog  ro  drraral  xal  ro  oval. 
xa\  alat,  Ca^ol  re  xal  al^ol.  Sed  equidem  nunquam  mihi 
persuadere  potui,  unam  eandemque  vocem  tam  diversissimas 
notiones  indignationis,  risus,  gaudii  prae  se  ferentem  uno  ac- 
eentu  notatam  fuisse.  Quare  non  sine  aliqua  veritatis  specie 
opinor  hanc  vocem  di^ol,  uti  in  vocibus  iov  et  iov  factum 
est,  vario  accentu  nempe  acuto  et  circumflexo  distinctam  fuisse; 
fortasse  ai^ol  circumflexo  scriptum  gaudium  vel  risus  exprime- 
bat,  al^ol  vero  acuto  notatum  fastidium  vel  taedium.  Testi- 
monia  veterum  grammaticorum  de  his  rebus  tam  depravata  ac 
lacuuosa  nobis  tradita  sunt  ut  facile,  sicuti  etiam  in  aiiis  eis- 
que  gravioribus  rebus  factum  est,  aliquid  omitti  potuerit,  prae- 
sertim  cum  de  huius  generis  voculis  agatur,  quippe  quae  cum 
sint  tantillae  facile  grammaticorum  observationem  subterfugiebant. 

Legitur  etiam  forma  producta  iai^ol  Veep.  1338  mg  ov^ 
axovcov  dvexofiai  dixcov;  iai^ol  ai^ol;  ita  vulgo  legitur,  sed 
locus  est  corruptus.  Dindorfius  satis  audacter  scripsisse  mihi 
videtur  ial  iai^ol.  Sine  dubio  lorma  iai^ol  cum  hoc  uno  loco 
exstet  valde  suspecta  yidetur.  Inter  emendationes  huius  loci 
felicissimam  esse  puto  Meinekii  qui  mg  ov6'  dxovcov  ovx  er 
avixoiiai  dixcov:  ai^oi  et  hoc  quidam  extra  versum  positum 
scribit.  Pauea  denique  dicenda  sunt  de  forma  ai^oi  ^ol  Pax 
1066,  ham  sie  Ravennas  et  Venetus  formam  in  duas  voces 
diremtam  praebent.  In  hac  forma  omnes  cognoverunt  dupli- 
catum  ai^oi  latere,  sed  varie  scriptum  est.  Praeceptum  Apol- 
lonii  Dyscoli  de  adverb.  p.  558,  25  xal  yaQ  ra  jcQoororvjta 
d-iXei  ojccoodrjjcore  JceQiOJcaOd-ai  cog  exst  to  oifiOLfioi  xal  ro 
otorol  xal  ro  oioioi  "^)  quantum  equidem  video  nema  secutus 
est,  et  recte  quidem;  nam  condicio  illarum  vocum  quas  nomi- 
nat  ApoUonius  alia  est  minimeque  in  nostram  vocem  quadrat. 
Ansa  quomodo  in  nostro   loco  scribendum   sit  praebetur  versu; 


^)  oiol  etiam  Herodiano  probatum  fuit  ap.  loan.  Alex.  xov.  na- 
(fttYY.  p.36,15. 
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snnt  enim  hexametri  dactylici  et  nt  etiam  apnd  Homernm  dnri- 
ora  synizeBeos  exempla  inveninntnr  nt  in  IL  17,  S9  acsfiiiirtp, 
'ovd'  vibv  Xdd-BV  !^TQSog  6§v  ^o^^Octg  qnamqnam  post  dd^iatcp 
interpnngitnr,  ita  qnoqne  nostro  loco  poetam  al^ot  al^ot  Mtly^- 
sisse  pnto,  qnod  al^  ai^ol  pronnntiandnm  est,  nt  dndnm  Bent- 
leius  volnit.  -    ..'  ^ 

Extra   versnm  posita  invenitnr.  vox  Pax  1291.    Av.  610. 
1341. 


"'4 


l4XaXal.  , 

Av.  953  vLcpo^oXa  jcEdla  MoXvjcoQa  x  i^Xvd^ov  dXaXai 
ibid.  1761  dXaXaXal  i^  jiaicov.     Lys.  1291  dXaXal  i^  jcaicav. 

Valde  in  omnibus  his  locis  discrepant  libri.  Av.  953  eo- 
dices  habent  aXaXdv,  id  qnod  correxit  Bentleins,  ibid.  1761 
Ri»v.  et  Ven.  et  Voss.  dXaXaXal  praebent,  deteriores  libri  dXa- 
Xal  vel  aXXaXal.  Quare  cum  etiam  metrum  melius  procedat 
aXaXaXal  Irj  jtaicov  hoc  loco  scribendum.  Longiorem  formam 
habet  Suidas  dXXaXaXal  irj  jcairjcov:  exiQQTjfia  x^QOv.  Cum 
in  talibus  epiphonematis  qnippe  qnae  a  choro  orchestram  relin: 
qnenti  sub  finem  fabularum  canebantur,  metro  paullo  solntiore 
uteretur  poeta,  perdifficile  est  certi  aliquid  constituere:  vide- 
mns  tantummodo  varias  formas,  nti  in  his  vocnlis  fieri  debe- 
bat,  usitatas  fuisse,  quas  editores  modo  simpliciores  modo  dn- 
pllcatas  modo  ter  posuerunt.  Ceternm  dXaXal  fausta  acclamatio 
est  chori  et  fere  idem  valet  qnod  vemaculo  sermone  dicimns 
hnrrah". 


n 
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Ajc  xajc  al. 

Variae  exstant  hnius  vocis  formulae  Vesp.  235  JcoQsOd-  o 
6rj  Xoijcov  y  bt  kcxlv  djcjcajcat  jcajcaidB,.  ibid.  308  ajccoca- 
jcai  g)sv,  ajcajcal  qisv.  Nec  veteres  nec  recentiores  inter- 
pretes  de  hac  voce  quidquam  adnotaruni  Vesp.  235  chorns 
sodales  ad  fortiter  procedendum  admonet,  sicnt  eo  tempore, 
quo  iuvenes  aute  Byzantinm  stipendia  merebant.  Longis  annis 
pressi  senes  defessos  esse  sese  sentinnt  et  cnm  recordentnr  illins 
aetatis  iuvenilis  ad  pristinum  furorem  adhortari  se  student;   cf. 
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V.  240  aXTi  kyxoPcofiev  mvdQBg,  <ag  Idtcu  Aaxijti  vvvl.  Sed 
pnto  etiam  in  alium  modum  hunc  locum  explicari  posse. 
BeneB  ingravescentibuB  annis  pressi  cum  dolore  quodam  sentiunt, 
Tiribus  quibns  autea  iBorebant  nunc  destitutos  esse.  Hoc  autem 
cantico  cum  poeta  furorem  sodalium  iudicialium  depingere  vel- 
let,  illam  alteram  significationem  ex  qua  aycjcajcal  luctum  vel 
maerorem  significet  hic  aptam  non  esse  manifestum  est,  praeser- 
tim  cum  praeter  djtjiojtal  etiam  Ilajtaia^  iegatur,  id  quod 
omnino  nihil  maeroris  vel  luctus  in  se  habet,  ut  docet  locus  in 
Lys.  924  ubi  Myrrhine  Cinesiam  osculatur.  Uajccud^  igitur  signifi- 
cat  dulcedinem  vel  avidum  desiderinm;  quae  quidem  significatio 
'&b  illo  Yesparum  loco  non  abest.  Lucem  praeterea  adferunt 
verba  Suidae,  dicjcajcai:  Gvyxaxad-exLxov  emQQi]/ia.  Appro- 
bantis  igitur  est.  Ergo  senes  dicunt:  eo  tempore  quo  aute  By- 
zantinm  eramus,  tum  bercle  florebamns  viribus  et  alacritate: 
sequenti  jcajcaid^  ut  in  Lysistrata  vehemens  desiderium  expri- 
mitur;  senes  illam  pristinam  aetatem  redire  cupiunt  Totus  lo- 
cus  fortasse  sic  reddi  nostro  sermone  potest :  herbei,  ihr,  die  ihr 
noch  von  jener  jugendschaar  tlbrig  seid,  als  wir  vor  Byzanz 
lagen;  ja  wahrlich  da  war's  schdn. 

Etiam  Vesp.  308  ajcjcajcal  approbantis  est.  Nam  interro- 
gantibus  liberis  unde  prandium  emant,  si  hodie  iudicium  non 
fiet  et  num  pater  spem  habeat,  ajcajcal  g)ev  inquunt  senes,  per 
lovem  recte  dicis,  eheu  quid  patiemur  si  hoc  fiet. 

De  accentu  talium  interiectionum  circumflexo  postea  in 
acutum  depravato  constat  ex  Arcadio  p.  183,  19. 


E^:-' 


f    :  yiTTaTat. 

Ach.  1190  arrarai  drrarai,  orvysQd  rdds  ys  xqvsqci 
jcad-ta.  ibid.  1198  arraral  drrarai  rdov  rird-ioov.  Nub.  707 
drraraT  dxtarai.  XO.  rl  jcdaxsig.  Thesm.  223.  ibid.  1005 
attatai  iattatai.   Ran.  57.  ibid.  649  lattatai  ti  t  dttatac. 

Interiectio  est  graviter  dolentis.  Alter  in  Acharnensium 
fine  locus  v.  1198  eadem  fer?  utitur  condicione  atqne  aiai,  qua 
de  re  antea  vidimus;  id  quod  etiam  scholiasta  intellexit:  ^Qri- 
vmv  JcaQatQcc/q)6sl.  jcaQatrjQrjtsov  6s  oti  dvtitid-rjOLV  avd-ig 
[ut  supra  V.  1083  et  1084]  6  (isv  td  .sx  xoXs/iov  dscyd  djcsQ 


,.rt) 


1  f.i*  j.i.»>-; 


-        U       v_  .  .  .  ■  '^ 

Ejtad-ev,   o   6e   ccjisq   ex^i   kv   sIqi^vi;!  ;fa(>|K^<yvi^a,     In  veno 

fiVt:.'  Nubium  senex  Strepsiades  in  scamno  sedens  a  cimidbus  ex- 
ji''  :''  cruciatur,  xarcuiovovfitvog  vjro  rmv  xoQ6a>v  Orava^Bi  6 
['  :  ^TQSipiadrjq.  Etiam  Thesm.  223  et  Ran.  649  dolentis  est». 
Restat  versus  in  Ranis  57.  Libri  atzatal  et  ajijiatdji  prae- 
?  ;  bent,  ajcxajiai  varia  lectio  scholiastae:  aTTarar;  yQag^etai 
ajtjcajcal.  610.  tovtov  Ovyxatad-Bfiivov  tov  Jiovvaov  xa\ 
.  'HQaxX^g  aji^vsyxs  firj  tov  KXeiad-svovg,  6ia  to  kjce^atevov 
KXeiO&svsi.  aXXcog.  to  ajcjcajcai.  In  adnotatione  ad  prio- 
rem  versum  scholiasta  dicit:  tov  6s  tov  Aiovvcov  shtovtoq 
to  dttatal  6  ^HQaxXijg  vjcojctevei  dv^Qog  eQaod-rjvai  KXet- 
od-evovq  tov  Aiovvoov.  Omnes  ferc  editores  hic  locus  vexa- 
vit  Librorum  scripturam  dX)!  dv^Qog;  AI.  dttatai.  HP.  §vv- 
eyevov  KXeio&^evei  recepit  Dindorfius  in  novissima  poetarum 
scenicorum  editione.  Ad  KXeiod^tvei  vulgo.  legitur  articulus  t^ 
quo  efficitur  senarius  plane  horridus.  Aldus  iam  dudum  illud  t<p 
eiecit,  nam  prorsus  supervacaneum  est  minimeque  eo  defendi 
potest  ut  vult  Fritzschius,  quod  v.  48  huius  Clisthenis  mentio 
est  facta;  Hercules  illo  versu  responsionem  Bacchi  ejce^dtevov 
KXeio&evei  omnino  non  animadvertit  sed  iterum  quaerit  x  avav- 
fiax^Oag;  Praeterea  decem  versibus  interiectis  hi  duo  versuB 
inter  se  distant.  Huc  accedit  quod  illud  tm  in  librig  deterioria 
admodum  notae  legitur;  de  Ravennatis  et  Veneti  codicis  scrip- 
tura  hoc  loco  non  satis  constat,  etiam  schol.  in  expIication« 
abstinet  articulo.  Quare  tm  omittendum  est.  lam  quaeramus 
quomodo  versus  explicandus  sit.  Herculi  interroganti  num  viri 
desiderio  percussus  sit,  per  «TTaTar  Bacchus  respondet  Om- 
nes  editores  intellexerunt  hanc  miserationem  alienam  esse  cum 
a  suavis  delicatique  dei  moribus  tum  ab  huius  loci  natura,  qui- 
nihil  doloris  in  se  habet.  Quam  ob  rem  complures  editores 
ajcjcajcal  vel  ajtajcal  scribendum  esse  censuerunt.  Ineptit 
Kockius  qui  de  hac  interiectione  adnotat:  „mit  diesem  ausruf 
lehnt  Dionysos  die  zumuthung  des  Heracles  unwillig  ab." 
.Falsissimum  hoc  esse  intellegitur  cum  ex  significatione  quam 
(xjcjcajcal  aliis  locis  habet,  tum  *ex  insequenti  interrogatione 
Herculis.  Quare  certissimum  est  legendum  esse  ajtjtajcal,  id 
quod  etiam  in  explicationem  scholiastae  quadrat:  ^cd  tovtov 
Ovyxatai^sfisvov,  ut  recte   correxit  Kusterus  pro  ov  xataB-s- 
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uivov,  et  in  Suidae  ajtJtaxal:  Ovyxarad-BXixov  ^yclQQijfia. 
l  EtQipcotog  yoQ  rov '^HQaxXtovq  livdQoq  riQaCd^riq;  xal  rovro 
kxsQ>d-iy§ato.  Illud  djcjiajial  autem  non  ut  Fritzschius  vult 
accipiendum'  puto  „de  dulci  maerore  suavique  desiderio  dei  tam 
delicati"  sed  approbantis  vel  annuentis  est  Bacclii.  Ceterum 
iH  boc  versu  vox  duplici  Jt  scribendum  videtur  propter  metrum. 
Accentus  vocis  drraral  satis  constat  ex  Herodiano  I,  p. 
502,  quem  locum  saepius  iam  exscripsimus;  aliam  scripturam 
«Ttarar  grammatici  rfj  owrjd^da  tribuunts). 


Av. 

Vesp.  902.  In  causa  illa  canina  canis  reus  a  Xanthia  ad- 
ductus  interrogante  Philocleone  jcov  d'  eod^  b  di(6xa>v  6  Kv6a- 
d^TjvaiBvg  xvcov  latrat  av  av.  Vox  igitur  ficticia  est  ad  imi- 
tationem  latrantis  canis.  Puto  autem  hanc  scripturam  antiquam 
non  esse,  sed  potius  ^av  ^av,  quam  ad  rem  maxime  moveor 
H.erodiani  auctoritate  qui  dicit  I,  425  xaX  ro  ^av  xara  (iiiii]- 
Oiv  rov  xvvoq  o^vverai  „^av  ^av  xal  xvvoq  q^mvtjv  teig". 
i|  ov  xal  ro  ^avC,a)  Qrjfia.  Ex  hoc  grammatici  loco  facile 
erui  poBse  puto  has  voculas  per  digamma  pronuntiatas  esse, 
quod  signum  cum  obliteratum  esset  per  /?  ut  saepius  fieri  sole- 
bat  exprimebatur. 


V  U"  ■■  Ba^aiet^a^aia^. 

Ach.  806  ^a^ai  olov  Qod-iaC,ovo\  ibid.  64  ^a^aid^  (b 
'  x^drava,  rov  oxtifiaroq.  ibid.  1141  vifpei  ^a^aid§.  Pax  248 
^a^al  ^a^aid^  mg  fteyaXa  xal  ^Qinea  rolGiv  MeyaQevoiv 
ev0aXsv  rd  xXavfiara.  Av.  273  ^a^al  xaXog  ye  xal  g^oivi- 
xiovg.  Lys.  312  (pev  rov  xajtvov,  ^a^atd^.  ibid.  1078  ^a^ai 
vevevQoora^  ifev  ijde  ov/iq^OQa  deivcog.  Ran.  63  ervovg;  /9a- 
^atd^.        #•'■  ■ 

Admirationis  vel  stuporis  interiectio  est,  quae  in  compluri- 
bU8  locis  etiam  in  notionem  paullulum  diversam  abiit,  quae 
quidem  in  singulis  locis  pertractabimus. 

«)  cf.  Herod.  I,  503  {neQl  /xov.  Xel  p.  27,  13). 
*        »)  ef.  G.  Curtius  Gruudz.  d.  griech.  Etym.  p.  533  edit.UI. 


-%\.  ■:  ■' 
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S">"  Ach.  64  legati  regis  Persarum  in  Bcaenam  prodennt  in' 
^  gentem  pompam  speciemque  insolitam  prae  se  ferentes.  Rus- 
ticus  Dicaeopolis  qui  talia  nondum  vidit  obstnpefactus  ffa^aia^ 
■  -roi)  cxwaxoq  exclamat;  ibid.  806  porcellarum  voracitatem  ad- 
miratur.  Eadem  est  condicio  vocis  in  Pace  v.  248,  Av.  273. 
Lys.  1078.  Simili  notione  ol  ^a^ai  apud  Alexid.  3,  477  viri 
bene  nummati  sunt,  quos  inopes  rictii  diducto  intnentur.  Lys. 
312  cum  stupore  aliquid  doloris  coniunctum  videtur  ut  indicat 
iptv  appositum;  schoL  vjto  rov  xajivov  adixov/ievog  xovxo 
g)Tj6c.  Praeterea  verisimillimum  mihi  videtur  in  quibusdaui 
locis  interiectionem  cum  gestu  quodam  coniunctam  pronuntia- 
tam  esse,  ut  Ach.  1141  vltpai  ^a^aid^.  Lamachus  algore  con- 
fectus  membra  quatit.  Ran.  63  exvovg;  ^a^aid^^  Heroules 
edax  cum  primum  de  pulte  mentio  facta  est,  labris  crepat. 

De  accentu  haec  adnotantur  ab  Herodiano  ^^)  I,  503  xd 
alg  ai  dicpd^oyyov  X^ovxa  tJciQQ^fiaxa  dv  ejil  xeXovg  exatai 
xov  xovov  jiaQiOJidxai  —  jcXrjv  xov  ^a^al.  .       ,,     . 


Bofi^d^  et  ^o(i^aXo^o(i^d§. 
Thesm.  45  iiofi^d^.  EY.  aiya.  ibid.  48  ^ofi^aXo^on^dg. 
Schol.  de  his  vocibus  adnotat;  ejtiQQrjfia  ejil  d-avfiaOfiov  jLafi- 
^avofievov.  Non  ita  multum  stuporis  inesse  puto. ,  Rectius 
Suidas  de  verbo  ^ofi^d^eiv  dicit:  (pd^eyfia  ejil  xm  diaovQeiv 
xal  xco&d^eiv  Xeyofievov  et  Etym.  Mag.  s.  v.  ^ofi^og :  ip6g)og 
xig,  (ovofiaxojiejcoirjxai  6e  tj  Xi^ig  xaxd  fiifirjOiv  x^g  yevo- 
vivrjg  q)ovrjg,  xal  ^ofi[ioXv^.  Adverbia  igitur  sunt  iocose  ab 
Aristophane  ficta  quo  Mnesilochus  tumida  inflataque  servi  verba  ' 
interrumpit.  Comicus  his  verbis  dicere  vult,  non  magis  in  his 
verbis  sensum  inesse,  quam  in  verbis  grandiloquentis  servi,  qui 
ut  dominus  suus  Agatho  plenus  est  inanibus  verbis,-  jvfvj  . 


Bqvv.  :    t- 

Nub.  1382  el  fiev  ye  ^qvv  eijcoig,  eyco  yvovg  av  jcLelv 
sjceoxov.  Secundum  irichol.  infantium  bibere^  poscentmm  est, 
doTjfiog  (pmvtj  jcatdicov  ojcoxav  jcielv  ^rjxfj.  ,  •> 


'")  cf.  schol.  ad  Lycophr.  31.  ''X 
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Nub.  1259  1«.    tig  ovroai  jior  lcd^  o  d^QipoJv ;   Pax  60 

\ata.     01.  oiyr^oad-'.     Av.  327,  ta  sa  jiQodsdofitd-'  avooid  x 

,r  Ixd^ofiev.     ibid.  1495   ta,   rovr}    ri   tjv ;    Thesm.  700  ta  tcC 

'^'^'S   jtorviai  MolQai^,   ri   rodt    dtQxofiai    vtoxfiov   av   rtQag; 

Ahii.  1009  ta'  ^eoi,  Ztv  omrtQ,  ticlv  iXxidtQ.    ibid.  1105  ta' 

tlv    ox^ov   rovd^  oqw  ;     Plut.  824  ta,   rig    tO&-'  6    JiQooimv 

ovrooi;  -'. 

Non  difficile  est  intellegere  quid  sibi  velit  haec  interiectio. 
Duplicem  habet  vim;  acprimum  quidem  exclamatio  est,  qua  utun- 
tur  qui  ad  res  iueiSpectatas  obstupescunt,  item  fere  ut  sermone 
vemacuio  „hollah"  dicimus.  Haec  est  significatio  vocis  Nub.  1 259. 
-  Av.  1495.  Thesm.  700.  1009.  1105.  Plut.  824.  Ceterum  ani- 
madvertendum  vocem  nostram  in  omnibus  his  locis  cum  inter- 
rogatione  coniunctam  esse,  quippe  quod  ex  hoc  usu  fiat  necesse 
est.  Nam  si  novitas  rei  nobis  occurrit  nempe  quaerimus  quid  sit. 
ta  interiectio  ixjiXr/^toig  est,  id  est  hominis  perten*iti  vel  per- 
cussi  et  aliquid  doloris  in  se  habet.  Haec  est  vis  vocis  in  re- 
liquis  locis,  Pac.  60  et  Av.  327.  De  priore  Pacis  loco  non  recte 
iudieasse  puto  ^ichterum  qui  ita  explicat :  „haec  Trygaeus  ante 
quam  hippocantharum  conscendit.  ta  ta  hic  non  solum  interiec- 
tionem  sed  etiam  imperativum  esse  dixerim:  nempe  ab  idoo. 
ta  idem  est  quod  antea  servus  accuratius  designavit  [V.  59] 
fi'^  xxoQtt  rrjv  ''EXXdda."  Ac  primum  quidem  contra  hoc  di- 
cendum  Atticos  in  tali  re  non  verbo  'tav  sed  potius  Jtaveiv 
uti,  e.  g.  Ran.  122  jcavt  JtviyijQav  Xtyt^ig ;  deinde  et  animad- 
vertendum  Trygaeum,  qui  post  scaenam  est,  non  audire  quae 
servus  ad  spectatores  loquitur.  Patet  vis  vocis  si  sequentem 
Trygaei  orationem  respicimus  v.  62  co  Zsv,  ri  dQaotitig  jio^^ 
fjfimv  rov  Xtmv;  Queritur  Trygaeus  quod  luppiter  tam  diu 
Graeciam  afflixit  Haec  doloris  significatio  causa  ut  equidem 
puto  fuit,  cur  ta  saepe  pro  «  poneretur  ^^),  quoniam  ta  inter- 
dum  una  syllaba  pronuntiabatur  ^2) 


-X-'  y 


")  cf.  schol.  ad  Aeach.  Proto.  114. 

")  vid.  Dindorf,  ad  Thesm.  117  in  poett.  scen.  V.  ed. 


Ach.  494  f/a  i^vj',  EJitidrjXtQ  avroc.  aiQu,  Xtye.  Vesp. 
480  dd  vvv,  o)  §vv6ixaoral  —  eojriread-'  wQyiOfiivoi.  Pax 
459  sq.  EP.  c6  da.  XO.  da  fidXa.  EP.  tu  da,  m  da  sla 
vvv.  TP.  iria  co.  eaedem  formulae  in  eadem  fabula  486^  sq. 
et  516,  (b  tia  vvv,  m  tia  :n:dg,  saepius  repetitum.  Theem.  659 
eia  dij  jiQohiora  fitv  XQV  xov(pov  t^oQfidv  jtoda.  ibid".  663 
eid  vvv  Lxvtvt.  Ran.  394  dXl'  tia  vvv  —  jtaQaxaXelre  6evQo'. 
Eccl.  496  dXX'  ela  6evQ  ejxl  Oxidg  eXd-ovOa.  Plut.  292  dXX' 
ela  rexea  exava^odivreg  —  ejreo^\  ibid.  316  dXX'  ela  vvv 
eji  dXX'  tidoq  rQeJceod-'.  / 

Est  igitur  eia  tjriQQrjfia  JiaQaxtXtvOtcoq,  adhortantis,  inci- 
tantis ,  quapropter  semper  cum  imperativo  aut  formulis  quae 
eandem  vim  habent  coniungitur.  Omnium  malime  aX)^  ela  ih 
exhortationis  formulae  usum  traiwivit,  cuius  vis  omnino  i^pm 
valet  ut  aXX  dyt.  In  variis  illis  Pacis  locis  praeterea  aliam 
vim  habet,  eandem  scilicet  quam  in  navi  cantus  tibiae,  quo 
xaraxeXevOrrjg  quem  vocant  remigum  motus  moderatur.  Cho- 
reutae  Pacis  Deae  simulacrum  tollunt  et  Hermes  ut  certis  tem- 
poris  intervallis  vires  intendantur,  temporis  momenta  per  co  ela 
praescribit,  quibus  omnes  funem  capientes  intentis  viribus  tra- 
hant.  Choreutae  autem  ut  maior  fiat  congruentia  et  aequitas 
has  voculas  postquam  ab  Herme  audiverunt  repetunt  ut  expli- 
cat  schol.  ad  v.  459  rov  '^EQfiijv  xal  roiavra  e^dQxeiv  ^t- 
XovOi.  fiifittrai  6e  rovg  ^aQ^aQLOrl  t^iXxovrag.  6el  ovv  vostv 
ori  ravra  dvd  fitQog  Xiytrai,'r6  fitv  rov  ^EQfiov  xeXevovrog, 
ro  6e  rd)v  iXxovrmv  vxaxovovrmv.  Hodie  quoque  ut  mo- 
net  Dindorfius  nautae  Graeci  in  Graecia  et  Aegypto  remigantes 
utuntur  particulis  tlu  fioXo^'^).  >        - 

Plut.   316   Bentleius   recte   ut    videtur    pro   ay'  «a'quod 
etiam  Ran.   394  legitur,   ubi   in   antistropha   eat  x^C^^^^»  .^^-^ 
tla  scripsit. 

Quod  ad  originem  vel  etymulogiam  huius  vocis  attinet 
veteribus  grammaticis  non  ita  multum  fidei  habendum  est,  quip- 
pe  qui   in  talibus  rebus  multa   ineptiunt  et  vi^  credibilia,   per- 

»3)  ut  narrat  A.  F.  Didot  in  Ubro  inscripto  Notea  d'Hn  yoyage'- 

VOl.  I,  p.  181.  '  ^  ■  ■«,{  •  ^: 
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Saepe   etiam   ridicula   protulerunt     Ducunt   enim  eia  vel  ab  sl 

xqiQaxBXivCTixm  '*)  vel  a   %(o  ^^)  xaxa  jcXt07^a6(i6v  rov  r  xai 

'i:fjg  6a6eiaq  Axtixcoc,  XQoOeX&ovatjq  ^*).    Alii  aliter.    Omnes  hae 

originationes  non  Herodiani  sunt  *^)  qui   huiuscemodi   vocabula 

',  pro  nativis  habuit  et  JcsQiaxmfitvmq  scribi  iussit. 


■y.,. 


Vespj  316  t  t  jraQa  ron'  areva^scv. 
Interiectio  dolentis.  Dindorfius  has  voculas  mutavit  in  ei^,  quod 
in  lexico  Sophocleo  sic  defendit:  „In  libris  tragicorum  constan- 
ter  t  e  vel  t  e,  interdum  etiam  sine  accentu  et  vei  ee  scrib^- 
tur,  quae  et  per  se  mira  foret  interiectio,  cui  nihil  simile  ex- 
stat  et  versibus  pluribus  convellitur,  quorum  metrum  iambum 
postulat,  nusquam  pyrrhichium  5  hoc  indicio  tragicis  [et  Aristo- 
phani  quoque  Vesp.  3 16]  ubique  t^  restitui,  quo  vel  simplici 
vel  duplicato  usi  sunt  tragici."  Portasse,  cum  tantummodo 
in  lyricis  partibus  fabularum  vox  exstat,  relatu  vel  cantu  hi- 
strionum  quod  metrum  desiderabat  suppletum  est;  idem  etiam 
fieri  potuit  in  alai  quod  saepissime  corripitur.  Bentleius  ma- 
lebat  ai  «t  [debebat  alai],  quod  cothurni  magis  esset  quam 
socci;  imitatus  enim  est  Aristophanes  in  isto  Vesparum  loco 
versus  Euripidis  qui  irridentur. 


- ."(' H';^.'.?,  !:'■ 

ij-i''^:.".. .  ^E  X  t  X  e  X  e  V. 

Av.  365  tXeXtXev  x<^>(>£'  xad-eq  ro  Qvyyipq.  Explicationem 
dat  schol.  ejciqyO^eyfia  jcoXe/iixov  ro  eXeXtXtv  xai  yaQ  01 
jcQoaiovreq  etg  rov  xoXefiov  ro  eXeXeXev  egxovovv  (lerd  rivoq 
sfifi^Xovq  xiVTjaeoq.  Quod  vox  apud  Aristoplianem  quadri- 
syllaba  est,  alibi  trisyllaba,  fortasse  metro  debetur.  De  accentu 
docet  Herodianus  I,  504  ro  6s  eXeXsv  jcsQcojcarai. 


'*)  ut  Schol.  Ven.  ad  Hom.  II.  1, 46. 

*^  ut  Choerobosc.  213, 14. 

»6)  cf.  schol,  ad  II.  1, 260.     Choerobosc.  Orth.  123. 

")  n,  496  cum  nota  Lentzii. 
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Evol  Evol,   ival  (vai. 
Interiectiones    vel    exclamationes    Bacchantium.      Exstant 
Eccl.USO  sq.   Lys.  1294.   Thesm.  993.      De  his 'epiphonematifi^ 
dudum  inter  veteres  grammaticos  non  satis  constabat  ut  docent 
testimonia.     Herod.  I,  503  xal  xad-oXov   ov   6d  axstXiaOTLxa  ' 
Tc5r   ejciQQtjfidrcov   olovtl  ^axxixd   ovra   vjio   rriv  bvtsxvov 
axoXovd-iav  dyeiv,  dy(  ov6l  fitQt]  loyov  riveg  TavTa  Ivo/ii- 
oav   Jiaoxov07]g  yaQ  tfwxfjg  dXoyoi  drjXovoTi.  xal  at  lxg>co-' 
vijoeiq  avTijg.     6i6  tJi  avTcov  tO^  ort  t6  6aov  jcvsvf/a  dXo-  ' 
ya)Q  Iv  Ty  Xr/yovoij  ovXXa^y  OQccTai,  coq  tx^i  to  tv  o?  ev  ^v 
ev  ai.     t6  yaQ  Xtyttv  oTi  tv  ooi  rjv  xal  xaTa  eXXeitpiv  tOv 
0  yeyovi    tv  ot  xal  xard  ovvarptp'  tv  ot,  d/igji^oXov,   ei  ft^  . 
aQa  xaQa  t6   tv  0?  tviog  jiaQrjxrai.      De   interaspiratione  in 
his  aliieque  vocibus  videsis   quae   diligenter   docteque   disseruit 
Lehrsius  de  Ar.  studd.  hom.  p.  323 — 330.     Num  illa  epiphone- 
mata    revera    ex    acciamatione    tv  oi   vel   ev  ooi    [scil.  Baccho] 
dncta  feint  iure  dubitandum  videtur,    credibilius    est   ex    cogno- 
mine  Eviog  quo  Bacchus  appellari  solebat  manasse.vi  i;/; 

■    '..!^V-vJ 

^^st^    ■ 


■vy. 


EvQdS,JcaTd^.  ' '■- ■;;  < , 

Av.  1258  ovic  ajtooo^rjOeig,  ov  Taxecog;  evQa^  Jiard^. 
Quid  hae  duae  voces  sibi  velint  ex  scholiastae  verbis  non  satis 
intellegi  potest;  dicit  enim:  tjiiQQ^ifiaTd  Tiva  avtJtXaoev  elg 
t6  xaxtfKpaTOV.  ejtXaOtv  tjciq^d-eyfia  jca^d  t6  evQtcog  Ooi 
/iiyrjoofiai  xai  t6  jcaTd§,ai,  di^ev  xal  ;fa^a<Tv:7rot  al  jcoQvai. 
Rectius  explicat  Theodosius  in  loco  qui  ex  vetere  longiore  de 
interiectionibus  commentatione  manasse  verisimile  est:  evQai 
jcaTa^  ejcKfd-eyfiaTd  tioi  rdxovg  **).  Nihil  praeterea  auxilii 
repeti  potest  ex  Etym.  Mag.  395,  15  tvQa^  ex  jcXayiov  —  dvrl 
rov  elg  jcXdyiov.  jcaQa  r6  tvQog,  cog  fiovog  /lovvog  xal 
fiovvd^,  r)  jcaQd  t6  jcXtvQ^v  JcXevQd^,  xai  dcpaiQeoei  evQaS,. 
Voces  sine  dubio  a  Comico  onomatopoetice  ficta  ad  depingen- 
dum  celerem  quendam  motum,  sicut  vernaculo  sermone  ni^n- 
cupamus  .,hu8ch  husch". 


■•■-* 


•')  Gramm.  79,9  ed.  Goettling.  *>/ 
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Nub.  105  ri  Tj  cimjca'  fH]6ev  ttjc^q  vtjmov.  Dindorfiua 
^ tiOnlnnetim    scribi   vult   rjy].     Scliol.    interpretatur :    avyxaTari- 

'  ^stai  xal  o  jrQtO^vrtjQ  (»g  tldoroq  avrovc  rov  veavioxov 
xal   aXrjd-TJ   jrtQi    avrojv  tiQtjxoroi;;  idem    fere  Suidas.     Hoc 

;  falsum  esse  huius  loci  sensus  declarat.  Ex  scholiastae  sententia 
StrBpsiades  ea  quae  Pliidippides  de  Socrate  et  sophistis  iudicat 
comprobaret.  Ita  vero  si  res  se  habet  nemo  intellegit  cur 
nihilominus  lilium  moveat  ut  disciplinae  sophistarum  se  tradat 
a  quibns  auxilium  exspectat;  et  quid  deinde  oicojra  sibi  vult? 
Itaque  de  hac  voce  potius  iudicandum,  esse  nt^Tmxov ,  repri- 
mentis;  filium  tacere  pater  iubet.  Fortasse  falsa  illa  explicatio 
eo  orta  est,  quod  vox  confundebatur  cum  //  ni]v. 


&Q  trr  i. 

Equ.  17  aXX'  ovx  tvt  fioi  ro  {^Qtrrt.  Vox  obscura.  Schol. 
explieat  avrX  rov  ro  d^aQQaXtov.  d-Qtrrt  6t  (ktQ^aQiOr)  avri 
rov  {^aQQtlv  JtaQo.  ro  d-Qaov  xdi  avdQtTov.  dvrl  rov  ov 
^aQQm,  (frjOiv,  tijttlv  ro  rvyov.  Puto  scholiastam  si  vera 
est  scriptura  hanc  interpretationem  ex  lioc  ipso  loco  uti  saepe 
fieri  solet  sumsisse.  Ex  hoc  scholio  sine  dubio  fluxerunt  quae 
exstant  apud  Hesychium:  ^Qtrrt  [cod.  d^Qtrai^  ro  dvdQttov 
rj  (^QaOv,  tori  6t  dfitrdtfQaorov.  Secundum  Brunckium  ^*') 
hac  voce  utebantur  vulgo  agasones  iique  qui  iumenta  sarci- 
Daria  et  j)lau8tra  ducebant. 


\  ;  Ia(. 

Lys.  1243  aiQtod-^  dvm  iai,  (hg  tJtl  vixi;]  lai  et  Eccl.  1179 
alLQtOd-  avco  lai  tvai.  Interiectio  laetantis  est,  siue  dubio  inter 
acclamationes  illas  Bacchantium  de  quibus  supra  dixi  referenda. 
Praeterea  memorat  Hesychius  ex  Sophocle^")  s.  v.  7«rm  barbaram 
interiectionem  dolentis  esse;  quod  quidem  in  dubio  relinquen- 
dum  videtur.     Ceterum  probabilior  ut  puto  metri   forma  evadit 


")  ad  h.  1. 

^)  frag.  54. 

r 

.    .■• 
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%'■  Bi  Lys.  1243  sq.  scribimus  comparato  EccleBiazttBamiu  loco 
aiQtod-  avo)  ial  evai  j  sval  wq  km  vixy.  Ita  quoque  yftrietaa 
sonorum  beilissima  exsistit.       '  v  > 


';^::. 


lartaraT  et  iarraraia^. 
Equ.  1.  iarraraiaS,  rmv  xaxcov  iarrarat.  Thesm.  223. 
arraral  iarrarai,  sic  correctum  a  Bentleio  pro  arrara  arta-'- 
rai  Ravennatis.  Thesm.  945  iarraraid^.  cb  XQOxm^'  ol'  isiQ- 
ydoei.  Ran.  649  ovxovv  avvoeig;  iarraral.  Interiectio  flen-, 
tis  et  lamentantis  est,  producta  ex  more  sermonis  plebei  ut  ait 
Dindorfius  ex  arrararal;  ut  ^a^aid^  ex  (ia^ai,  .Tiajcxaid§  ex 
jcajTJial.  Socci  et  sermonis  plebei  magis  tales  voces  esse  quam 
cothurni  ex  eo  elucet  quod  Euripides  in  Cyclope  usus  est 
jcajtaid^,  non  dicturus  in  tragoedia. 


'-'hii 


J  av. 


•1,^ 


Ran.  272  jcov  Savd^iac;  SA.  iav.  Clamanti  domino  ubi 
sit  scrvus,  illc  respondet.  Secundum  Suidara  iav  est  ox^tXta- 
Orixov  IjciQQrjna,  hoc  est  iuteriectio  indignantis.  Sed  haec  sig- 
nificatio  scaeuae  in  qua  vox  legitur  minime  convenit.  Xan- 
thias  igitur  metu  percitus  esset  vel  indignabuudus,  quod  soluis 
lacum  infernum  circumcurrere  debuit.  Sed  hoc  ne  uno  quidem 
verbo  intiicatur.  Rectius  videtur  scholiastam  sequi  qui  explicat 
//ift/jfia  tori  OvQiyfiov.  Sibilat  igitur  servus  vel  sibilo  hero 
indicat  ubi  sit;  nam  in  orco  apud  lacum  rnfernum  ut  Xanthias 
ipsc  ait  Oxorog  est;  quare  cum  oculis  alter  alterum  videre  ne- 
queat,  alio  signo  nempe  quod  auribus  percipitur  utuntttr. 


•    .•:■■;.'■  "^" 
^lavol.  ■  .J\^l 

Ran.  1029  o  ^'^(Kk'  6^  tvii^tK  roj  ;ffc?(>'  m6l  OvyxQOvOag 
tijctv  iavol.  f. . 

Locus  desperatissimus  qui  editores  raultifariam  vexavit  et 
causa  fuit  incredibilium  paene  coniccturarum.  Difficultates  qui- 
bus  laborat  locus  dudum  pcrspcxit  scholiasta:  tv  rotg  q)£QO(it- 
voiq  AioxvXov  IltQOaig  ovrt  AaQtiov  d-dvaroq  ajcayyiXXsrai 


I 


"        —     23     —       ,,.^-,-....    ...  ■„.,., 

'^■^^:^.'''^'"^:-^;^^, 

n' OVT8  x^Q^?  ''^'^^  X^^Q^    ovyxQovOag   Xtytt   iavoi,    aXXa  ra 

^lhfi^  jcQayfiara  vjtoxeftaf   kv  Sovooiq   xa)   jitQ'i<po^6<;  toriv 

^    Tj  (irftff^  SiQ%ov  €|  ovtlQov  xivoQ'  x^Q^'^  ^*  IltQOmv  ytQov- 

tmV'  6iaXty6(itvO(i    ^tQoq    avrtjv ,    tira   ayytXoq  astayyiXXmv 

p    rrjv  jibqX  2aXafdva  vavftftxiav  xa\  ri/v  S£Q§ov  ^vyrjv.     Per- 

difficile  est,  de  hoc  loco  et  interiectione  certi  quidquam  statuere ; 

neque  enim  ad  rem  meam  hoc  spectat ;  nam  puto  hanc  inter- 

iectionem  omnino  Aristophanis  non  esse,  sed  ex  alio  poeta  de- 

sumtam  et  per  librarios  deformatam.     Quare   hanc  quaestionem 

de  lavoi    apud  Aeschylum    et   de  Persis    bis  ^ractatis,    de   qua 

re  inde  a  Welckero  usque  ad   nostram  aetatem    incredibiles    et 

paene  innumerabiles  prolatae  sunt  coniecturae,  missam  facimus. 


Aeh..  1206  tri  irj  xc^iQ^  AafiaxiJc^iov.  Vesp.  1335  irj  iev 
[sic  codices]  xaXovfitvoi.  Pax  195  m9^<  viw  xdXto6v  fioi  rov 
Ai.  EP.  iri  irj  irj.  ibid.  453  //}  xaimv  ii).  ibid.  454.  455. 
Av.  1761.  Lys.  1290  dXaXai  //)  jcaiojv.  Thesm.  311  irj  jrairov 
bis^  repetitum.     Ran.  1265.  1267.  1271.  1275.  1277  //}  x6jtov. 

Ex  his  locis  ei  eximendi  videntur,  in  quibus  irj  cum  jtaitjmv 
vel  ?taia>v  legitur,  quae  formula  modo  in  luctu  modo  etiam  in 
faustis  acclamationibus,  dicta  est.  Apud  Aristophanem  modo 
fausta  acclamatio  est. 

Paullo  difficilior  res  est  de  solo  irj.  Varia  praecepta  con- 
stituerunt  de  hac  voce  veteres  grammatici.  Sunt  qui^^)  tradunt, 
vocem  tpiXovOd^ai  si  in  hymnum  non  assumitur,  in  hymno 
autem  assumtam  da(Jwf(J^«t  volunt:  rivtg  d^iovOi  ro  irj  tpi- 
Xovv  orav  firj  ^}  kv,  vfivqy  txtl  yaQ  daovvto^ai.  Causa  huius 
praecepti  est  quod  JtaQa  ro  levai  ductum  arbitrantur;  ad  hoc 
alludere  videtur  Callimachus '^'^) :  i^  irj  xai^ov,  iei  ^iXoc. 
Ceterum  quantum  video  nemo  hanc  regulam  secutus  est  Gram- 
maticorum  opiniones  paucis  verbis  amplexus  est  Hesychius  s. 
V.  ii^iog :  daoimg  fiev  o  ^x6XXa)V  dxd  rrjg  dq)ioea)g  xal  rrjg 
ro^slag,   tf)iXc5g   6s  djto  rr^g   idoemg'   larQog   yaQ  b  d-eog'^'^), 

'*)  Bchol.  ad  Ran.  1275  et  Suidas. 
^)  hym.  in  ApoU.  v.  100. 
23)  similiter  Etym,  M.  469,  50. 
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^>'.r''.VaA2«  xal  d-QTJvov   ai^fialvei   cbg  2oq)OxXtjq    TQODtXq)^%     0e4 

^^;    vAxA   haec  res  se  habet,  id  concedendum   erit,  apud  Aristopha*' 

;5<;      '  nem  tjy  quod  est  in  formula  lij  jiaimv  diversum  eSse  ab  ^»/,8tne 

■f    -       hoc  ephymnio  posito ,  id  quod  vel  ex  singulorum  locorum  ■  sen- 

'  8U  apparet  vel  ex  eo,  quod  cum  aliis  voculis   ut  hv  coniungi- 

tur.    Dudum  hoc  schol.  ad  Vesp.  1335  hoc  perspexit:  XXtva- 

OTixov  tjtiQQrjfia  rovTO ,   xaTatjpQovei   XoiJiov  xc^  rcov  dixa- 

orcov  QTjfidrcov,  ro  yccQ  xaXovfievoi  ajioQQijirei.     Itaque  quld 

de  singulis  Aristophanis  locis  statuendum  sit  videamus. 

Ach.  1206  Dicaeopolis  Lamachum,  qui  in  lectulo  adfertur 
cum  fausta  acclamatione  ly  excipitur,  sed  non  sine  irrisione 
quadam.  —  Vesp.  1 335  sensus  patet.  Accusatores  Philocleonem 
petulantem  in  iudicium  vocare  volunt,  e§o(jev  Oe  jcQOOxaXov/ie- 
voi.  lam  senex  rerum  forensium  contemtor  vel  verba  iudici- 
alia  irridet,  Irj  hv  xaXovfisvoi  dicens.  XXevaOrixov  igit^r 
vox  est;  senex  verba  accusatorum  cum  illusione  repetit,  si-' 
cuti  nostrates  dicunt  „lirura  larum."  Dindorfius  Irj  It]  scribere 
mavult,  fortasse  recte,  quod  de  voce  iev  nihil  amplius  notum  est. 
Contra  Bergkius  sine  causa  iev  iev  scribit. 

Pac.  195  ir/  est  jiQooq^d-eyfia  xajacpQovovvrog  ut»ait 
Bchol.  vel  potius  xarayeXcovrog  ut  Vesp.  1335.  Hermes  Try- 
gaeum  lovem  quaesitantem  cum  illusione  refutat.  Sed  illud  /'?/ 
hoc  loco  triplicatum  suspectum  omnibus  editoribus  fuit,  quod 
nusquam  ter  repetitum  irj  invenitur,  semper  duplicatum.  Hanc 
difficultatem  dissolvere  possumus,  si  levi  mutatione  scribimus 
l&i  vvv  xdXeOov  (loi  rov  Aia.  EP.  rov  Ai\  irj  irj.  Vocem 
propter  quam  aliquis  irridetur  repeti  necesse  esse  docet  locus 
Vesparum,  ubi  senex  xaXovfievoi  repetit.  Nostro  loco  rov  Aia 
verba  sunt,  propter  quae  Hermes  Trygaeum  deridet,  itaque  eti- 
am  hic  deesse  non  debent. 

Ran.  1264  sq.  irj  xojtov  ad  nostram  disputationem  non 
spectat,  nam  uno  verbo  scribendum  est  irjxojtov  ut  dudum 
statuerunt  Ldbeckius '^•■')  et  Fritzschius'^**).  .    ^^Tv 'p^ 


'■-?..■'■••'' 


")  Alia  de  hac  voce  Athen.  p.  707D  et  p.  363B.        '^'(?' 
25)  ad  Ai.  V.324.  p.  188  et  189.  ;  '  Vj^ 

2")  in  commcnt.  ad  h.  1.  .       /  '  1  v 
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Equ.  451  lov  iov  tvjitovgI  fji  ol  ^vvojfioTai.    ibid.  1096. 
"  •  Nub.  1.    ibid.  543  ovd'  iov  iov  ^oa.     ibid.  1320.  1493.     Vesp. 
.930.     Vix  110  ter  repetitum.     ibid.  1190.     Av.  295.  305.  889.. 
1170  per  senarium  sexies  repetitum.    ibid.  1510.    Lys.  66.  295. 
305.  829.    Thesm.  245.    Ran.  652.     Plut.  276.  478.  852. 

Dolentis  vel  metueutis  «interiectio  est.  Suidas :  X).tva6Ti- 
xov  tJclQQTjiia  avTi  Tov  oifioi.  Av.  1510  Equ.  1096  Lys.  66 
hanc  doloris  isignificationem  non  praebent,  sed  potius  laetitiae 
et  ^audii:  quare  in  his  tribus  locis  iov  scribendum  est,  de  qua 
t;'voce  mox  videbimus.  Cum  ex  locis  allatis  perspicuum  sit  iov 
semper  dUplicari,  nusquam  triplicari  apud  Aristophanem,  mani- 
festum  est  in  Pace  110  iov  iov  iov  non  recte  legi  et  Rav. 
quoque  bis  iov  praebet.  Versus  ovx  tOTi  jtaQa  TavT  aXXa 
bis  apud  Aristophanem  legitur,  Nub  698  et  Vesp.  1166,  quare 
dubitatio  subesse  non  potest,  quin  scribendum  ^it  in  Pace  110 
ovx  eOTi  jraQa  TavT  aXXa.  01.  xaxodaificor  tyco ;  iov  iov 
extra  versum  posito. 

Hoc  lov  doloris  diversum  esse  volunt  grammatici  ab  iov 
cum  circumflexo  scriptum,  quo  gaudium  exprimitur.  Schol.  ad 
Nub.  1170:  TO  iov  iov  vjio  '^aQa!;  JitQiO.TaTai ,  Herodian.  I, 
474  EiJtOfitr  yaQ  oti  t]  6ia  tov  v  difpihoyyov  ajrtOTQaxTai 
Tjyr  6c,tlav  TitOir  x^^Q^'^  ^^^"  ^i'  ajTOfpQaOtcoc  xai  tov  idov 
dtixTixov  xa)  Tov  iov  GxtTXiaOTixov.  -') 

Interiectio  gaudentis  vel  laelantis  vox  est:  fax  317.  345. 
Av.  193.  819,  quibus  locis  adnumerandi  sunt  quos  antea  se- 
clusi:  Equ.  1096  Av.  1510  Lys.  66.  Alteram  prioris  iov  sylla- 
bam  Aristophanes  corripuit  in  metro  trocliaico  Pax  345  iov  iov 
xtxQaytvat. 


"-  ^ljtjtajcai. 

Equ.  602  tlTa  Tag  xojjiag  Xai^orTtc  cooxtQ  rjfttlg  ol  ^qo- 

TolAfi^aXovTtq  avtl^Qva^ar,   ijijiajtai,   t/c   tfj[iaXtT ;     Schol. 

explicat:     to  6t  ijtjtajtal  tJtai^t   jtaQo.   to   QVjtjtajtaT   tiQtj- 

xaaq  <»§  ijii  'ijijicav.     eOTi  6i  QVJtjtajtai  tJti<f)c6vi]fta  vavzixov 


")  cf.  loan.  Alex.  13, 13  et  23, 13.    Choerob.  ep.  in  Psalm.  10, 12. 
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^  ip6g)0v  tori  fji/itjfia  ajio  roiv  xodjtcov  ajroteXov(iBV0t!.  ,  Est 
igitur  ijijiajtal  vox  ab'  Aristophane  per  iocum  ficta'  ad  exem- 
plum  Tov  Qvjtjtajial ,  et  ut  hoc  est  Ijn^covrjfta  remigum,  ifa 
illud  tJii  tjrjicov.  Comicus  hoc  loco  equos  ipsos  remij^asse  di- 
cit  et  epiphonema  eis  tribuit  ab  ipsorum  nomine  fictum.  Sed 
quaeri  potest  num  paulo  aliter  res  explicari  possit.  '^PvjtJcaJta^ 
enim  articulo  t6  praefixo  totam  reqpgum  vel  navalium  sociorum 
multitudinem  significat  ut  Vesp.  909  dtivotaTci  yaQ  tygcav  6i- 
dQCixt  X  a/jt  xcd  ro  Qvjtjrajtal.  Ad  exemplum  huius  loci  Ix- 
jtctJtai  usurpatum  malim,  ut  remigum  qui  hoc  Ibco  equi  sunt 
multitudinem  significet;  quod  si  statuimus  iJtjtajtal  pro  voca- 
tivo  habendnm  est.  .  ;y« 

De  accentu  secundum  ea  quae  s.  v.  cxTTaTat  aliis  dicta 
sunt  dubitari  nequit;  acutus  quem  libri  praebent  mutandas 
est  in  circumflexum.  ::>M, 


iV;J 


loy. 
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Ach.  566  et  568  ico  Acxfiax.  ibid.  1071  lco  jt6voi  re  xal 
(laxa-t  xai  Aafiaxoi.  ibid.  1080  /co  OTQCcrtvfia.  ibid.  1205 
ico  icn  TQavf/ccToiv  tjro)6vvo)v.  ibid.  1212  ico  ico  Jtaiav,  jraidv. 
Nub.  1155  io)  xlatT  co^oXoOTchca.  ibid.  1169  io)  ica  rixvov. 
ibid.  1259  ico  fioi  fcoi,  idem  Vesp.  749.  ibid.  1292  icx)  ;f£>ld5mt. 
Pax  236  io)  ^qotoL  ibid.  242  ico  JjQaoiai.  Sine  dubio  etiam 
V.  246  in  eadem  fabula  legendum  io)  MiyaQa  ^^).  ibid.  250 
icx)  2^ixtkia.  Av.  225.  343  ico  ico  tjrayt,  ihid.  406  ico  tJtoil), 
oi  TOL  xaXco.  Lys.  716  ico  Ztv.  Thesm.  1047  icn  fioiQaq. 
Eccl.  1163  sine  dubio  cum  Meinekio  icx)  io)  coQa  6/]  scribendum 
pro  c6  co.  Ran.  1341  ico  jroTVia  6aifiov.  ibid.  1342  ico  ^vvoixoi. 
frag.  Holcad.  354  ico  Aaxt6atfiov.  Semper  in  versu  positum 
est  praeter  Lys.  716.  Nub.  1259.  Vesp.  749. 

Jco  est  vox  clamantis,  qui  aliquem  vocat,*ut  Ach.  566 
et  568.  1071.  1060.  Nub.  1169.  Vesp.  1292.  Pax  236.  242. 
250.  Av.  343.  406.  Lys.  716.  Ran.  1341.  1342.  fr.  354.  Par 
igitur  est  simplici  c6.     Acclamatio  est  in  Apollinem  in  formula 


■-«)  cf.  Markland.  ad  Eur.  Suppl.  901.  Hermann.  elem.  d.  m.  p.  137, 
Reisig.  coni.  p.  13.  Hanov.  Exercitt.  cr.  p.  97.  Kidd  ad  Dawes.  misc. 
cr.  p.  465. 


■V-T 


^Vv:.^^M 


uo  xauxv. 


Praeterea  autem  dolentis  est:  Ach.  1205.  Nub.  1155. 
1259.  Vesp.  749  ubi  cum  dativo  eonrunctum  par  est  oliioi, 
et  Thesm.  1047.         .    .    : 

Schol.  codicis  Harlefani  Dobraei  Im  laetantis  et  iai  lugen- 
tis  aocentu  diversum  fuisse  contendit -^):  x6  ico  xai  x6  iov 
ijcl  XOQaq,  xeQiGJcarai ;  id  quod  non  improbabile  est ;  cum  au- 
tem  apud  nuUum  alium  grammaticum  de  hac  re  quidquam 
inv^niamus,  diiudicare  de  hac  re  non  possumus. 


?" 


;■::■■■:  Mv. 

Sexies  repetitum  Equ.  10  per  senarium,  duplex  Thesm.  231 
(IV  (IV.  Schol.  ad  .Equ.  10  6(/0(pcovovOi  ^(/(poTtQOi  (tvZorrtg. 
tovTO  6s  cog  &Q7]vt/Tix6v.  Iotl  db  ut(ii-ioc,  tx^ov  t6  (thv 
jiQ&tov  ^Qa^v ,  t6  6t  6hVTfQ0V  (laxQOV.  Tliesmoplioriazu- 
sarum  locus  aperte  indicat  qua  utatur  vox  condicione.  Ibi  enim 
Euripides  Mnesiloclii  barbam  tondet,  quare  hic  loqui  nihil  po- 
test  praeter  (xv ;  nam  etiam  muti  nihil  praeter  hunc  sonum 
edere  possunt.  Inde  perspicuum  est,  vocem  in  eam  significa- 
tionem  abisse,  ex  qua  est  d-Qf/vf/Tixov ;  nara  homines  qui  metu, 

•  angore,  dolore,  alio  animi  affectu  obmutescuut,  nihil  uisi  (iv 
lequi  possunt.  Denique  non  improhabile  est,  voculas  (iv  (/v 
semper  uno  verbo  scriptas  esse,  ut  et  locus  iu  quo  est  apud  Sui- 
dam  in  literarum  ordine  vox  disposita  et  schol.  ad  Equ.  10 
indicat,   qui  dicit    iOTi    6i    La(iiioc.     Itaque    (iv(iv   scribendum. 

"  AccoutuB  secundum  Herodian.  I,  492. 


Ol(iol. 

In  vulgari  sermone  haec  vox  frequentior  fuisse  videtur 
qnam  apud  tragicos,  apud  quos  perrara  est;  contrarium  obser- 
vari  licet  in  voce  a)(ioi.  Frequentissimum  est  oI(iol  apud  Ari- 
stophanem  ad  significandum  maerorem,  luctum,  stuporem,  alioB 
huius  generis  animi  afi^ectus;  cum  variis  vocibus,  plurimum 
autem  cum  ^nominativo,  genetivo,  vocativo  nominum  coniunctum 
est.      Compositum    est   sine    dubio    ex   simplici    iuteriectioue    ol 


*»)  ad  Nub.  1170. 


^v.' 


^Q 


M-L' 


^  ip6g)OV  t6ri  jjifiijfia  ajio  tmv  TCtojtmv  ajtOTeXovfisvfm>.  .  Egt 
igltur  ijtjiajial  vox  ab'  Aristophane  per  iocum  ficta'  ad  exem- 
plum  Tov  QVJijcajial ,  et  ut  hoc  est  ij[iq)c6vi]fia  remigum,  ifa 
illud  tJil  iJTjicov.  Comicus  hoc  loco  equos  ipsos  remii^asse  di- 
cit  et  epiphonema  eis  tribuit  ab  ipsorum  nomine  fictum.  Sed 
quaeri  potest  num  paulo  aliter  res  explieari  possit.  'PvjtjtaJtai 
enim  articulo  t6  praefixo  totam  renjigum  vel  nay^alium  Bocierum 
multitudinem  significat  ut  Vesp.  909  dtir^raTa  yaQ  ijQmv  6t- 
dQaxt  X  afih  xal  t6  (wjtjrajrat.  Ad  exemplum  huius  loci  t:;r- 
jtajtai  usurpatum  malim,  ut  remigum  qui  hoc  Ibco  equi  sunt  ^ 
multitudinem  significet;  quod  si  statuimus  Ijrjcajtai  pro  voca-;' 
tivo  habendum  est.  -v* 

De  accentu  secundum  ea  quae  s.  v.  aTTaraT  aliis  dicta 
sunt  dubitari  nequit;  acutus  quem  libri  praebent  mutandus 
est  in  circumflexum. 


IfO. 


Ach.  566  et  568  ho  Adfiax.  ibid.  1071  ico  x^Voi  re  xal 
fmfai  xa\  Adfiaioi.  ibid.  1080  /«»  OTQdTsvfia.  ibid.  1205 
io)  ico  TQavfJccTOJV  Ixcodvvoiv.  ibid.  1212  ico  ico  Jtaidv,  Jtaidv. 
Nub.  1155  ico  xldtT  co^oXoOtcitcu.  ibid.  1169  ica  ico  tixvov. 
ibid.  1259  ico  fioi  ftcn,  idem  Vesp.  749.  ibid.  1292  ico  x«^«5*>at. 
Pax  236  ico  ^qotoi.  ibid.  242  ico  IlQaoiai.  Sine  dubio  etiam 
V.  246  in  eadem  fabula  legendum  io)  MtyaQa  ^^).  ibid.  250 
ico  SixtXia.  Av.  225.  343  icn  ic6  tjtayt.  ibid.  406  lco  tJto% 
6t  TOL  xaXco.  Lys.  716  ic6  Ztv.  Thesm.  1047  ico  fioiQag. 
Eccl.  1163  sine  dubio  cum  Meinekio  ico  io)  wQa  6t]  scribendum 
pro  c6  o).  Rau.  1341  io)  JtoTVia  dalfiov.  ibid.  1342  lc6  ^vvoixoi. 
frag.  Holcad.  354  ico  Aaxtdatfiov.  Semper  in  versu  positum 
est  praeter  Lys.  716.  Nub.  1259.  Vesp.  749. 

'lc6  est  vox  clamantis,  qui  aliquem  vocat,' ut  Ach.  566 
et  568.  1071.  1060.  Nub.  1169.  Vesp.  1292.  Pax  236.  242. 
250.  Av.  343.  406.  Lys.  716.  Ran.  1341.  1342.  fr.  354.  Par 
igitur  est  simplici  c6.     Acclamatio  est  in  Apollinem  in  formula 


•■'«)  cf.  Markland.  ad  Eur.  Suppl.  901.  Hermann.  elem.  d.  m.  ,p.  137. 
Reisig.  coni.  p.  13.  Hanov.  Exercitt.  cr.  p.  97.  Kidd  ad  Dawes.  misc, 
cr.  p.  465. 
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1(0  Jiaiav 


Praeterea  autem  dolentis  est:  Ach.  1205.  Nub.  1155. 
1259.  •  VeBp.  749  ubi  cum  dativo  eonrunetum  par  est  oif/oi, 
iet  Thesm.  1047.         i^o  •^■;       4  v  ; 

Schol.  codicis  Harleianl  Dobraei  ico  laetantis  et  to)  lugen- 
tis  accentu  diversum  fuisse  contendit-^):  rd  to)  xai  zo  iov 
€j[l  xaQag  Jt£QiOJiarai;  id  quod  non  improbabile  est;  cum  au- 
tem  apud  nullum  alium  grammaticum  de  hac  re  quidquam 
inv6niamus,  diiudicare  de  hac  re  non  possumus. 


.V/x 


X-U::'':',.    .  Mv. 

Sexies  repetitum  Equ.  10  per  senarium,  duplex  The«m.  231 
fiv  (IV.  Schol.  ad  .Equ.  10  of/ocpcovovoi  aficpoTtQOi  f/vCovrtg. 
Tovro  de  coq  ^Q7]v?/tix6i'.  fOTi  dt,  taf/l^og,  txcor  t6  fiEV 
3iQ(mov  ^Qttxv,  TO  dt  dtvTtQov  fiaxQ^v.  Tliesmoplioriazu- 
sarum  locus  aperte  indicat  qua  utatur  vox  condicione.  Ibi  enim 
Euripides  Mnesildchi  barbam  tondet,  quare  hic  loqui  nihil  po- 
test  praeter  fxv ;  nam  etiam  muti  nihil  praeter  hunc  souum 
edere  possunt.  Inde  perspicuum  est,  vocem  in  eam  significa- 
tionem  ajbisse,  ex  qua  est  d^Qfjvr/Tix6v ;  nam  homines  qui  metu, 
angore,  dolore,  alio  animi  affectu  obmutescunt,  nihil  nisi  fiv 
lequi  possunt.  Denique  non  improhabile  est,  voculas  fjv  fiv 
semper  uno  verbo  scriptas  esse,  ut  et  locus  iu  quo  est  apud  Sui- 
dam  in  literarum  ordine  vox  disposita  et  schol.  ad  Equ.  10 
indicat,  qui  dicit  tOTi  dt  lafi(iog.  Itaque  fivfiv  scribendum. 
Accentus  secundum  Herodian.  I,  492. 


•  ■  '  Otfioi. 

In  vulgari  sermone  haec  vox  frequentior  fuisse  videtur 
quam  apud  tragicos,  apud  quos  perrara  est;  contrarium  obser- 
vari  licet  in  voce  a>fioi.  Frequentissimum  est  olfioi  apud  Ari- 
stophanem  ad  significandum  maerorem,  luctum,  stuporem,  alios 
haius  generis  animi  affectus;  cum  variis  vocibus,  plurimum 
^^  autem  eum  .nominativo,  genetivo,  vocativo  nominum  coniunctum 
est.      Compositum    est   sine    dubio    ex   simplici    interiectioue    ol 
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)  ad  Nub.  1170. 
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quae   apud  Aristophanem   non  legitur   et  dativo  fiol,  quod  nt, 
-  co/ioi  una  vocula  est,  sicut  multis  disputat  ApoUon.  de  adverjj^l* 
p.  536,  28.     Loci  quibus  oifioi  exstat  apud  Aristophanem  svint^  ^ 
hi;  Ach.  67.  105.  163.  174.  209.  590.  1018.  1036.  1081.  1117.^ 
Equ.  97.  182.  234.  340.  464.  752.  858.  887.  998.1193.4200.^''^ 
1206.  1218.  1258.     Nub.  23.  57.  257.  504.  742.  789.  791.844 
1238.  1323.  1462.  1474.  1497.  1504.     Vesp.  24.  40.  137.  165. 
202.  207.  696.  713.  849.  995.  1150.  1417.  1449.    Pax  79.  173. 
233.  256.  280.  425.  1210.  1245.1255.     Av.  62.  145.307.990. 
1019.  1051.  1260.  1464.   1466.  1494.   1501.   1646.     Lys.  382.  ^^'^^^ 
449.  462.  845.  945.     Thesm.  232.  237.  241.  625.  754.  780.  920. 
1004.  1185.' 1212.  1215.      Ran.  37.   196.  307.  309.  657.  926. 
1214.     Eccl.  323.  391.  1021.  1051.  1093.    Plut.  169.  389.  850. 
880.  899.  930.  934.  935.  1125.  1126.  1128.  1132.     fr.  80.  274.  . 
308.     Ach.  919  Elmsleius  recte  oHftoi  pro  olfiai  emendavit. 

Inter  omnes  hos  locos  unus  maximara  oflFensionem  mihi  mo- 
vet,  qui  est  in  Pace  v.  257,  nbi  editores  praeeunte  Dindorfio 
ut  versum  expleant  o\'fioi  fioi  scripserunt;  Rav.  enim  et  Ven. 
hoc  loco  oHfioi  praebent,  oiftoi  f/ot  reliqui  deteriores.  Sed  ta- 
lis  formula  ubi  f/oi  duplex  invenitur  nusquam  exstat  minimque 
in  textum  recipi  debebat.  Totus  locus  est  hic:  KY/I.  xi  fie  > 
xaXaig;  110.  xXavoti  fiaxQa.  tOT/ixac:  aQyog;  ovrooi  6oi 
xovdvXoc.  KYA.  ojc  6Qif/vc.  oif/oif/ol  xakac,.  Sic  Dindor- 
fius  verba  constituit  qui  praeterea  auctore  Hermanno  verba  mc, 
dQifivc  Trygaeo  dedit ;  Rav.  et  Ven.  ut  dixi  olf/o/  habent. 
Schol.  adnotat:  ovroai  ooi  xovdvXoc-  xaQijr/yQa<pi^ :  ap/a 
yaQ  To~)  tixi^/v  didcootv  avTm  xov  x6v6vXov.  Quaestio  in  his 
verbis  maxime  est  de  voce  TcaQSJtiyQaq^irj^  quae  saepius  in  scho- 
liis  Aristophaneis  occurrit.  Quid  sibi  velit  .TraQtJiiyQafpr]  vel 
ad  quasnam  res  significandas  grammatici  ea  utantur  in  excursu* 
huic  dissertationi  afflfixo  in  vestigare  studui.  Secundum  ea  quae 
illic,  invenisse  mihi  videor,  hoc  loco  verba  scholii,  quae  JiaQsm- 
yQaQy  sunt,  adscripta  esse  puto  ad  histrionum  gestus  vel  in 
universum  ad  ea  quae  in  scaena  fiunt  explicanda.  In  scholio 
igitur  et  in  textu  poetae  legitur  ovroai  ooi  x6p6vXoq.  Ac 
primum  quidem  quisque  videt,  prorsus  ineptum  esse,  verba  poe- 
tae  ovxoci  ooi  xovdvXoq  etiam  longius  fusiusque  explicari: 
ovxool  yccQ  xovdvXog.     dfia  yaQ  xm  djcelv  didmCiv  avxm  xov 
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^^iitpv.6vXov.     Talia  quae  ut  ita  dicam  quasi  ad  hominem  demon- 

fc8trahtur   explicationem  non   postulant.     Accedit  vitiosa  illa  for- 

llintila  oliioiyiol.     Itaque  ut  paucis  sententiam  meam  de  hoc  lo- 

■  co  dieam,  puto   verba  ovrooi  ooi  [alii   codices  et  editiones  in- 

ter  quas  Aldina,  id  quod  magis  me  firmat,  yag  pro  ooi  exhibent] 

.  xovdvXog  ex  margine,    ubi  loco  JtaQexiyQa<prjg  aiABcnptai  erant, 

'   in  textum  Aristophanis  venisse  et  ut  versus   expleretur  (loi  ad 

ol(iOi  et  <o  diojcora  additum  esse.     Quare  non  dubito  quin  ab 

Aristophane  scriptum  fuerit 

ilat  Jtal  KvdoifJt.     KYA.  ri  //f  xaXtlg ;  IIO.  xXavOu  (iaxQa. 
iorrjxag  aQyog;     KYA.  mg  dQif/vg'  offioi  raXag. 

Si  schoL  dicit  jraQtjriyQacpi^.  afia  yaQ  rm  tijitiv  didmoiv 
L  €tUTc5  xovdvXov ,  haec  verba  sine  dubio  ad  Polemi  orationem 
%"MlQV6tt  fiaxQa  vel  potius  ad  torr/xag  aQyog  pertinent,  quae 
quidem  explicationem  posqebant.  Vestigium  ita  rem  se  habere 
et  ita  ab  Aristophane  scriptum  esse ,  ex  mea  quidem  sententia 
rehnquitur  in  schalio  codicis  Ravennatis  ad  verba  wc  dQifivg; 
adnotatur  enim  avrl  rov  dQifiv,  quod  quid  sibi  velit  intellegi 
non  possit,  si  certum  substantivum  antecesserit.  Serius  vidi 
iam  Cojjetum  ^*')  hunc  versum  ita  scribere  voluisse :  mg  dQifivg 
kov  olfioL  rdXag  m  dtOJtora,  causis  vero,  quibus  motus  fue- 
rit.non  indicatis;  sed  haud  dubie  illud  Oi^MOf  fioi  virum  doctis- 
simum  offendit 


^r  ■■  ■",  •*  > 

4?^?;,';,..  Ilajiai   etJrajraia§. 

Ach.  1214  Xd(^t0^t  rov  OxiXovg,  jiajcaZ.  Lys.  215  jiajiat, 
vjtoXvtrai  fiov  rd  yovvar.  ibid.  924  66g  fioi  vvv  icvoai. 
MY.  iSov.  KI.  xajtaid^.  Plut.  220  jtajtat  jtovrjQOvg  y  tiJtag 
rffilv  ^vfifidxovg. 

Interiectio  dolentis  vel  mirantis  est,  latine  papae,  quo  Te- 
rentius  et  Plautus  saepissime  utuntur.  Per  — a§  affixum  vox 
quae  apud  tragicos  saepissime  legitur  naturam  comoediae  ma- 
gis  adpetit  et  puto  saepissime  talia  verba  in  usu  fuisse,  quippe 
quae  spectatores  sine  — «g  affixo  in  serio  cothurni  sermone 
andire  soliti  erant,   scjlicet   ad  maiorem  comicam  vim  efficien- 
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')  in  Mnemos.  II,  p,99. 
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dam;  ut  etiam  est  in  Lys^  W.  ubi  Myrrhine  Cinesiam  oscnla- 
tur^O.  '■"■"■    :-■  ■■■■  ^■^•■■•^■■^'•'■^-''^- ■ 

Praeterea  producta  forma  exstat  Thesm.  1191  gpUjyoioj^.l 
avTOiK  TOS.  006  jtajiajtaxai.  Verba  sunt  Scythae,  qui 
graeca  verba  corrupte  pronuntiat.  Condibio  similis  est  ac  Lys. 
215.  Dindorfius  hanc  codicura  scripturam  mutavit  in  coco  Jtajt- 
jrajial.  Sed  hoc  grave  co  oxsTXiaGxixov,  praeterea  duplica- 
tum  tali  condicioni  minime  convenit;,immo,  pedes  soluti  .bellis- 
sime  depingunt  Scythae  desiderio  inflammati  agilitatem. 


Ilajidc,    et   jrajcajcajcjiaB. .■,.;>'?' 

Nub.  390  sq.    aTQtfiag    jiq(5tov    jiajtaB,    Jtajtd^,   xdjtsLT 

ejtdyti  JtajtajtajtJtd^.     Non  tam  interiectio  seu  epiphonema  est 

quam  comica  imitatio  crepitantis  alvi.  v   rrf, 

:■  '■:-i^.p\ 

■        .■      -    .  -■•    ■v'US^ 


i«,(-. 


Pv  Jt  Jtajt  ai. 

Vesp.  908  dtivoTaTa  yaQ  tQyoiV  didQaxt  x'afie  xal  ro 
QVjrjtajral.  Ran.  1074  i^vix  tyoj  'C,oJv,  ovx  rjxiOTavT  dXX  ^ 
(iaC,av  xaXtoai  xal  QVJtjtajtai  tijttiv.  Schol.  ad  locum  prio- 
rem  vocem  ita  explicat :  tOTi  6e  tJtiQQtjfia  to  QVJtJtajiai  vav- 
Tixdv  o  tv  Ty  xmjtrjXaoia  (paolv  <hg  hyxtXevOfia  et  similiter 
schol.  ad  Ranarum  versum.  Vesp.  908  vox  articulo  t6  prae- 
fixo  totam  remigum  multitudinem,  qui  secundum  epiphonema 
quo  potissimum  utuntur  appellantur,  significat.  De  origine 
vocis  nihil  constat.  .     / 

.;■  '^^s. 


Y  V. 


m. 


Sexies  per  senarium  repetitum  Plut.  895.  Schol.  expiicat: 
6id  Toiv  ipiXmv  TovTfov  V  delxvvoiv.  oti  xoiQeimv  oOfiijg 
^jOd^eTO.  jiXXojg.  v  v  ejtiQQtjfia  d^avfiaOTiXov  ojieQ  ev  Ty 
Ovvrj^eia  Xtyofiev.  a)g  oOtpQaivofievog  tovto  g^rjOi.  Syco- 
phanta  olfaciens  carnes  suillas  verba  dicit;  olfacientis  igitur 
interiectio  est,  quae  perperam  et  contra  metri  rationem  duplici 
circumflexo   notatur.     Si   scholiasta   dicit  6id  tcov  tpiXmv  tov- 


3>)  cf.  quae  s.  x.  ^a^ai  dixi 
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U'kt09V  V  dslxvvOiy  hoc  valet  pnorem  cuiusque  pedis  syllabam 
fV  Tspiritu  leni  scribendam  esse  et  hoc  quidem  rei  exigente  natura. 
I^am  priore  v  odores  in  nares  inducuntur,  altero  eduntur.  Ex 
his  etiam  sequitur  voces  non  disiunctim  scribendas  esse,  sed 
uno  verbo  vv,  secundum  v  spiritu  aspero  pronuntiatum,  quem 
quidem  Graeci-  ex  more  signo  non  exprimebant.  Si  in  duas 
-_^  voces  dirimere  mavis,  v  v  scribendum,  priUs  tenui  et  acuto, 
ivs  alterum  aspero  et  circumflexo,  id  quod  fortasse  rectius  est. 


^£V. 

Ach.  457  extra  versum;  item  Nub.  40.  Vesp.  308  cum 
dxjiajiac  coniuiictum.  Av.  161  duplicatum  q)ev  (ptv.  ibid.  1724 
m  (pBV  (pav  Tfjq  ojQag,  tov  xdXXovc,  ubi  genetivi  a  tpev  pen- 
dent ;  ceterum  oj  in  hoc  loco  rectius  to  acuto  scribendum  est, 
Bempe  quouiam  est  oj  ox^TXiaOzixov,  qua  de  re  s.  v.  m  dicam. 
Lys.  198  ^tv  6a  quod  est  dctjQixcoq  pro  fptv  yrjg'^^)  dictum; 
ibid.  256.  312  ^ev  zov  xajtvov,  ubi  vero  secundum  w.  295 
et  304  <pv  scribendum.  Ran.  141  tpev  (og  jiiya  dvvacd^ov 
xavraxov  rw  6v  o^oXco.  Plut.  362  ^ev,  wc  ov6ev  dxexvmq, 
vr/uq  eoriv  ov6ev6g.  *Pev  secundum  Suidam  est  OxerXiaOri- 
XQV  ejilQQrjfia  ij  66vvrjQOV  oificoyiia.  Schol.  ad  Av.  161  et 
Etym.  Gud.  639, 12  xal  {^avfiaorixov  esae  adnotant.  Sic  apud 
Aristophanem  dolentis  vel  commisprantis  est  Av.  161.  Lys.  198. 
256j  Malim  Ran.  141  et  imprimis  Ach.  457  esse  gaudentis  vel 
laetantis,  quod  Dicaeopolis  ea  quae  ex  Euripide  quaesivit  ac- 
cepit  Et  hanc,  vel  similem  significationem  g)ev  nonnunquam 
habuisse  demonstrat  aperte  Soph.  Phil,  234  gev,  ro  xai  Xa^elv 
7CQ00(pd-ey[ia  roiovd^  dv^Qog  i.  e.  heu,  quam  dulce  est. 


•Ini;.'--  ^V.       ' 

Lys.  294  q)v  cpv  extra  versum  positum ;  item  304.  Thesm. 
245  ^v  iov  r^Q  do^oXov,  nam  sic  sine  dubio  scribendum  cum 
Dindorfio  pro  ^ev.  Voce  g)v  utuntur  qui  per  os  flant,  ut  ex- 
plicat  Bchol.  ad  Lys.  294  ^vaa  rm  Crofiari.  Ceterum  duplica- 
tum  g)v  est  sine  dubio  instar  fivfiv  scribendum  gv^i. 


32 


•)  Ety^a.  M.  s.  v.  ^sv. 
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Nub.  1378  c5  t/  (J  eItcco:  Vesp.  187  a>  ^««poiraTQ^.   Pajf;*^ 
692  duplicatum   extra  Versum  co  oj.     Lys.  836  o5  vrj  Ai   ^Qrl  | 
d^a.     ibid.  857  co  jtQo^;  rmv  d-tmv.     ibid.  1270.  m  6evq  iB-i^h 
6tvQ\    Ran.  19   «>  TQioxaxodaificov.    ibid.  269  o>  Jtavc  jtaOE.  "^ 
ibid.  921  tt>  jiapucovtiQoq.   Eccl.  160  o)  v>y  roi^  -^jro^>lo).     ibid* :' 
970  «>  txfcTfci'o>. 

Ab  o>  circumflexo  scriptum  graminatici  distinguunt  o»  oxy-  ■»' 
tonum,   sicut  Etym.  M.  79,  13  to  o)  ^Wxtt  &^avfiaaTixdv  Xa/i^  '^ 
^aviTaij   b^vvtrai   xa)   x^yQ^^   ^^?   sjciQQrjfiatixrjV   ovvra^iv,  - 
otoj^"  a>  '^HQccxXrjg.    Similiter  Et.  Gud.  576,  41.     Explicatius  Tho-  j 
mas   Magister  p.  408   (ed.  Ritsch.)    to    w   fiETCc   Trjq    xXtjTix^g   j 
ovdtJiOTt  o^vvtTar,  tl  xal  ixjiXrj^iv  6  Xoyog  t^ti  xal  d-avfiay.  'i 
olov  (X)  '^HQaxXtic.,  o>  H-avfia  B-avfiaTcov.     ov  yaQ  to  o>  fiovoif'  -^ 
Ev  TOVTOiq   tfifpaivtTai   Tr/v  sxjcXrj^iv   xal    to   d-avfia,   dXXa  '> 
fiETa  Tcov  xXrjTixcov.     oTt    dt   tJcaytTai    ytvcxrf   k^    dvayxr^g 
o^vvtTai.     TOTt   yaQ   jcdvTcog   c6  oxtrXiaOTixov  tori  olov  m 
rrjg   tfirjg  aihXtOTrjTog  x.  t.  X.     Accentum   acutum   saepe    a    li- 
brariis  et  editoribus  in  circumflexum  mutatum  esae  perspicuum 
est"'^).     Si    veteres    in    utroque   ca   et   o>    pari    pronuntiatione 
utebantur,    quod    satis   verisimile    est,    hae   duae   voces   aucto- 
ribus   grammaticis   ita   distinguendae   sunt  ut  co  accentu   acuto 
scriptum    nominativis,    genetivis,    vocativis,   aliis   vocabulis   vel 
lamentantium  vel  mirantium   praeponatur,    co   circumflexo    scri- 
ptum     solis    alloquentium    formulis,     quamquam    hae    quoque 
non    raro    lamentanthim    vel    mirantium   sunt.      Itaque    saepe 
dici    non    potest,    quomodo    distinguendum    sit,    ut   Lys.  1097 
o>  x«'(>*^'  ^  Adxcovtg.     Ach.  872  o>  x^^Q^-     i^^i^*  ^^^  fivjda- 
ficog.     Sine  dubio  scribendilm  co  in  his  locis:  Av.  1724  o>  ^sv 
^£v  Trjg  coQag.     Thesm.  1019  c6  jcQog  AiSovg  [sic  sine  dubio 
recte   Seidlerus    pro    jcQooaidovOoai    codicum].     ibid.  1047    co 
xardQaTOg    tyco.     Plut.  458    o>   jcQog   tcov   d-scov.     ibid.  111 
S  TXr^ficov  iyoo.     ibid.  1176  o>  jcQog  tcov  d-ecov. 


■^I>. 


33)  cf.  Bast.  ad  Aristaen.  p.  209.  Brunck.  ad  LyB.  836. 
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Nub.  925  m/ioi-  cog)iag  co/ioi  fiaviag,  Thesm.  222.  Usus 
et  Significatio  vocis  mfioi   par  est  otfioi.     Puto  propter  pauci- 

!  tatem  exemplorum  co^of  Aristophani  alienum  esse,  quippe  quod 
inag&  tragicorum  est.  Nam  etiam  hi  pauci  loci  in  quibus  Sfioi 
legitur,  iure  in  dubitationem  vocandi  suiit,  quoniam  vel  his  locis 

,  codices  melioris  notae  olfioi  praebent.  Quare  iure  mfioi  Ari- 
stophani  abnegandum  videtur  et  in  illis  duobus  locis  olifioi  »cn- 
bendum. 

1  Siojc. 

Av.  1394  extra  versum.  Ran.  180  moji  jraQa^aXov.  Signi- 
ficationem  huius  vocis  circumscribit  schol.  ad  Av.  1394:  jtaga- 
xBXeverai  avrco  xavOaOd-ai  rov  adeiv,  mg  ol  tQeoCovreg. 
itiXevOfia  yaQ  eOrt  ro  coojr  rmv  eQeOOovrtov  xarajcavov 
rrfv  xoojirjXaCiav.  Epiphonema  igitur  est  nautarum,  quo  remi- 
ges  iubent  cymbam  ripae  applicare.  Etiam  paullo  aliam  for- 
nam'  invenimus  Ran.  207  co  ojtojt ,  m  ojtojt ,  oj  ojtojt ,  sic 
in  Veneto,  abest  a  Ravennate.  Hoc  non  in  (obn  mojt  ut  Din- 
dorfius  fecit  mutandum  esse  puto;  duobus  enim  supra  nomi- 
natis  locis  ubi  vox  legitur,  significat  finem  remigationis ,  hoc 
autem  in  loco  initium  remigationis,  quapropter  etiam  Dionysus 
^TCaraxeXevE  6^  dicit.  Charon  igitur  id  facit  quod  alibi  xara- 
xeXevOrfjg  in  navi,  tibia  canens,  ut  remiges  rhythmum  vel 
numerumremigandi  percipiant.  Quare  etiam  aptissimum  vide- 
tur  saepius  Gharonem  (a  ojtojt  dicere,  nempe  ut  Dionysus  eo 
facilius  percij)iat,  quomodo  remigatio  instituenda  sii 


Alias  interiectiones  et  huius  generis  voces,  quippe  quarum 
vis  et  sensus  aut  per  se  planus  ac  perspicuus  erat  aut  quae 
adnotationibus  locum  non  praebebant,  cogitate  omisi,  ut  varias 
avium  yoces, 

xixxa^av  Av.  261,  ejtojtol  Av.  59,  60,  227.  ^Qexexexe^ 
xqa§  xod^  et  ^Xarro&Qarro  fpXarro^Qar  Ran.  1285,  xot 
xot  Ach.  780  sq. 

lam  pauca  dicenda  sunt  de  vocibus  vel  formulis  quae  apud 
Aristophanem  quidem  interiectionum  munere  fungi  videntur,  qua- 
rum  autem  vis  vel  usus  prius  aut  apud  alios  auetores  alius  est. 
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T6  dstva. 

-    Haesitabam  pauUisper,    num   hane  vocem  in  harnm  inter-;; 
iectionum  indicem  referrem;   nec  infitiari  possum,  pauUo  alinm 
hnius  vocis  condicionem  esse  quam  ceteramm   de   qulbns  nfihi    )  > 
res  est;  movit  me  tamen  numems  locorum,  in  quibns  vox  apnd     j^^ 
Aristophanem  legitur.     In  universum  de  voce  detva  haec  con- 
stant.     Attim  vox   est   qua   utuntur   praefixo  articulo  loco  no- 
minis  eius  de  quo  locuntur,   et  sic  saepe   si   neminem   certum 
nominare  volunt;  vel  ut  explicat  schol.  ad  Luc.  vit  auct.  o.  19 
6x1  t6  Sttva  tlcod^aoiv  ol  xaXaiol  Xtytiv  ovrax^  ag)tXmg  tdp 
Xoyov  jiQoayovTtg  IjiI  tcov  OvyxQVJCTtiv  t/  ^ovXofi^vov  xy 
aoQiOxia  tov  ovofiaTog  t6  vjioxtlfitvov  dijXovvTtg.     Ita  neu- 
trum   t6   dttva  saepe   ponitur    sensu   obscoeno   ut  Ach.  1149. 
Praetera  masculinun  6  dttva  invenitur  dtixTixmg   ut  sit  hicce, 
e.  g.  Ran.  91 8  t6  dt  TavT  tdQao   b  dtlva.     Neutrum  t6  dttva 
est  etiam    ubi  loco   interiectionis  ponitur.     Primus,  qui  de  hoc 
vocis    lisu    accuratius    dixit   Brunckius    est    ad   Lys.  921    Ktil- 
Toi,   t6  dttva,   rpiad^og  tOT  t^oiOTta.     „Voces  to  dttva  cum, 
ceteris   partibus   sermonis   non  construuntur ,   quod   distinctione 
indicavi:  Est  tjncpmvrjfia  seu  interiectio  affectum  animi  signifi- 
cans,  sive  mirantis  sive  dolentis  sive  indignantis,  nec  alio  ver- 
bo  melius  reddi  potest,  quam  comicis  latinis  frequentissimo  Pe-, 
rii.     Plaut.    Truc.  III,  2,  21.     Terent.    Eun.   II,    3,   69.     Alibi 
ut  in  Pace  268  alia   comicis  latinis  non   minns  frequ.enti  intier- 
iectione   usus    sum,    Malum.      Quid    sibi   vellet   istud   to  dstva 
non  intellexerunt   interpretes.     Verti    equidem :    At  perii,  teges 
efFerenda  est".     Quod  vir  doctissimus  uno  tantummodo  exemplo 
observavit   singulis   locis   confirmandum  est,   ita   ut   significatio- 
nem  quam  vox  in  singulis  locis  habet  accuratius   circumscriba- 
mus.     Vesp.  524    tlxt  fioc   t/  d'  //i^,  t6  dttva,  Ty  Siany  firj 
'fifiiv^jg;   Agedum  dic,    quid  futurum  sit  si  non  steteris  in  eo, 
quod  de  te  iudicatum  erit.     Filius  illo  to  dttva  quod  hoc  loco 
fortassis  per  eheu  reddi  potest,  tamquam  antea  sibi  animo  fin- 
git,  quomodo  pater  se  gesturus  sit,  si  in  defensione  sua  mune- 
ris  iudicialis  non  steterit.  —  Pax  268  to    Sttva  yaQ  ajcoXmX 
Jid-rjvaioioiv  aXtTQi^avog,   eheu  me  miserum  periit  Athenien- 
sibus  pistillum.     Namque  compertum  habuit  Cydoemus,  si  non 
perfecisset  quod  a  Polemo  iussus  esset,  poenas  sese  daturum. — 
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ilbid  879   ovTOs  tl  Jt8QiyQag>Biq ;  01.  xo  dstv  slg  "lod-fiia  6%rj- 

f^P^v  i(iavrov  xm  Jtif-i  xaraXafi^dvco.     Dum  Trygaens  ad  spec*/ 

^:tatore8  conversua  se  Theoriam  alicui  servandam  daturum  profite- 

ir,  servus  libidine   inflammatus   ut  Brunckius  ait  ne  rumpatur 

teiitigine  manu  utitur  amica,   nempe   clam   domino.     Tum  iste 

subito  terga  vertit  et  a  servo  in  manifesto  facinore  deprehen- 

80  quaerit  ovrog  ri  JtsQiyQaq^eig.     Servus   initio    non   habet 

i^'^^  quid  respondeat;   nihilque  aliud  quam  z6   dslva   dicere  potest; 

TO  dslva  igitur  hoc   loco   aegre  respondentis  est,  ut   explicat 

^:,,8ehoL  ad  Thesm.  620  oi  fitj  dvvdfitvoi  Xsyeiv  roiavta  Xtyov- 

^^|f<?^.     Itaque  ro  dslva  hoc  loco  interiectionis  munere  non  fun- 

\gitur.  —  Lys.  921  xalroi,   ro   Selva,    tpiad^og   ecr   e^oiorea, 

r    perii,  teges   eiFerenda  est;    item   ibid.  926   xairoi,  ro  delva, 

i;    XQo6xe(pdXaiov  ovx  exeig.  —  Av.  648  draQ  ro   delva  devQ 

ijtavdxQOVoai  jtdXiv  et  Lys.  1168  to  6elva  roivvv  jtaQddod- 

rjfav  rovrovi  et  Aeolosic.  ap.  Athen.  III,  p.  95  E^*)   xal  fi^v 

ro  6slv  axQOxcoXia  6e  Ooi  rerraQa  rjiprjCa  raxe^d  intellegere 

non  possum,  quomodo  in  hac  voce  quidquam  interiectionis  la- 

teat.    Itaque    quamquam   nonnullis  Aristophanis  locis   non  dis- 

convenit  interiectionis  usus  quem  statuit  Brunckius,  tamen  plu- 

rimi  loci  relinquuntur^   in   quos  non  quadrat.     Rectissime   mihi 

vim  huius   vocis   circumscripsisse  videtur  Cobetus:   „ita   locun- 

tuT,  quibus  subito  in  mentem  venit  aliquid   monere  aut  rogare, 

quod   in    rem   praesentem   faciat,    cuius   adhuc   fuerint  imme- 

mores"^^).    ^;     ^     , 


Koxxv. 

Av.  505  x(o^o&'  o  xoxxvS,  tljtoc  xoxxv.  Ran.  1384 
Koxxv  fisd^ecd-e.^  Vox  cuculi,  qua  Dionysus  in  Ranis  utitur 
ad  temporis  momentum  significandum,  quo  Aeschylus  et  Euri- 
pides  trutinam  dimittant.  Ceterum  verisimillimum  esse  puto 
Dionysum  non  ipsum  xoxxv  dicere,  sed  labris  tantummodo 
crepare.  7^'y\'  : 


\Si,!. 


%f  >:    ■■■'■ 
^)  frag.  109  Dind. 
35)  cf.  Thesm.  620  gq. 
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^T^veXXa   xaXXlvixog. 
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'  V       Ach.  1227  sq.  rtyekXa  diJT  shtsQ  xaXelg,  m  jiQia^v  xaX-_ 

'.  XlvLxoq.     ibid.  1231    exsXd-s   vvv  adovtsq  m  r^veXXa  xaXXl- 

vixoq.     1232  dXX'  sipofieod-a  Orjv  xaQiv  r^veXXa  oyxXXtvixov 

adovreq   6s   xal   rov  doxov.     Av.  1762   r^vsXXa   xaXXlvixog 

(6  6ai(i6va)V  vjtsQrars.     ^  ,.->'/ 

Secundum  schol.  ad  Ach.  1230  ef  Av.  1762  et  Etym.  M.  757, 
31  TO  rt]veXXa  fiifitjCiq  sOri  (pmvrjq  xQOVfiaroq  avXov  Jioiciq 
djco  rov  sq)V(iviov  ov  sIjisv  AQxiXoxoq  slq  rov  '^lfQaxXda 
fiera  rov  ad^Xov  Avytov.  Carmen  Archilochi  auctore  scho- 
liasta  ad  Ach.  1227  emendatum  ab  Elmsleio  hoc  est^*): 
a>  xaXXivLxs  xalQ^  avaB,  ^HQaxXssq, 
i  avroq  rs  XLoXaoq,  aixfitjra  dvo'. 

rtjVsXXa  xaXXivLxoq.  '  '  1 
Vox  igitur  ab  Archilocho  ficta  ad  imitationem  citharae  aoni 
inde  fausta  acclamatio  eis  qui  in  agonibus  praemium  reporta- 
bant  accinebatur.  His  locis  cum  sit  rtjvsXXa  sJtKpmvfjfia  et 
indeclinabile ,  alius  locus,  quo  vox  apUd  Aristophanem  legitur 
iure  iu  suspicionem  vocandus  est,  Equ.  276  aXX  sav  (isv  rovds 
vixaq  rij  (^ofj  rrjVsXXoq  ti,  sic  codices.  Sensus  perspicuus  est 
si  eum  clamore  viceris,  victor  es,  tum  r^vsXXa  tibi  victori  ao- 
clamabimus.  Quae  forma  insollta  rtjveXXoq  dudum  criticos  ve- 
xavit.  Porsonus  r^vsXX'  sCri  corrigebat,  Kockius  rrjvsXXd  6oi, 
quod  sine  dubio  a  codicum  scriptura  non  alienum  est;  sed 
Porsoni  emendatio  mihi  nimis  dura  videtur,  quod  rriveXXa  eo- 
dem  quo  r^veXXoq  i.  e.  is  cui  r^vsXXa  acclamatur,  sensu  ac- 
cipiendum  esset,  et  in  Kockii  coniectura  desideratur  sOraL. 
Mirum  in  modum  Meinekius  ^'')  locum  sanare  conatus  est,  scri- 
bens  rrjvsXXdcei  i.  e.  rr]veXXao9-^6eL,  r^vsXXa  tibi  acclamabitur ; 
finxisset  igitur  poeta  ex  Meinekii  opinione  vei^bum  rrjvsXXagsiv. 
Neminem  Meinekio  assensurum  puto,  nam  si  etiam  ab  inter- 
iectionibus  verba  derivantur  ut  svd^SLV  ab  evai,  ald^SLV  ab 
alai,  multa  alia  eiusdem  generis,  tamen  talia  verba  vix  passive 
posita  occurrere  puto  sed  semper  active.  Puto  in  scriptura 
codicum,   quae  etiam  Ravennatis   est   et  Veneti,  acquiescendum 


y  <• 


3«)  cf.  schol.  ad  Pind.  ol.  IX,  1. 
^'^)  Vindiciae  Ar;  p.  55. 
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|gge.    Ari&tophanes ,  ut  saepe  ad  comicam  vim  angendam  fecit, 

ti^sXXa  substantivum  r^veXXog  derivavit,   is   cui  ti^eXXa 

ipeinitttf)  h.  e.  victor. 
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Excursus  de  jiaQEJciyQa^fj. 
Index  ad  scholiorum  Aristophaneorum  editionem  Parisinam 
^r^e^  Duebnero  confectus  locos  scholiorum,  ubi  vox  legitur  enume- 
l- V;rat.  HaQemyQatpri  dicuntur  omnia  ea  quae  xaQexiyQoxpexai 
in  exemplaribus.  Nempe  a  poeta  nil  nisi  verba  contextus  ede- 
plbiantur,  paullatim  autem,  omnium  maxime  ab  Alexandrinis  gram- 
maticis  et  criticis  in  textus  ffbularum  scaenicarum,  nam  de  his, 
i;  iion  de  ca^rminibus  epicis   aut  lyricis  agitur,    in  margine  variae 

p,  naturae  notulae  adscriptae  sunt,  exempli  gratia,  qui  gestus  his- 
trioni  faciendi  essent  et  alia  ad  externam  actionem  spectantia. 
Partim   igitur   JtaQejiiyQag^ai   ad   lectoribus   illustrandam  scae- 

'  nam  vel  ad  ea  quae  in  scaena  fiebant  interpretanda  et  intel- 
legenda  adscribebantur,  uti  initio  Nubium  adnotatur:  xaQ- 
emfQafpri  6e.  CvYxexaXv/i/ievog  xal  xad^ev6a)v  vjtorld-e- 
rai  k^avaxaXvy^dfievoq  xal  €^c&  ttjv  xeg^aXtjv  jcoir/oag  xov 
jteQi^X^fiazog.  Itaque  simul  notae  vel  praecepta  erant  talia 
histrionibus,  si  fabulae  postea  iterum  agebantur^^).  Praeterea 
in  JtaQejtiYQaq)fj  ea  notabantur  quae  post  scaenam  fiunt  et  ta- 

.  les  JtaQeJtiyQacpal  in  ipse  textu  nostro  Aristophanis  inveniun- 
tur,  e.  g.  Ran.  312  avXei  rig  evdod-ev,  idem  in  eadem  fabula 
1264  et  Ach.  112,  dvavevei  et  ejtivevei,  de  eccyclemate  Thesm. 

I'  277  exxvxXelxai  ro  Igco  tb  d^eOfiog^oQiov ;  similiter  Av.  222 
,et  Thesm.  129.     Saepius  jtaQejti(pQa(prj  invenitur  ad  interiectio- 

^'f  nes  apposita,  e.  g.  Nub.  277  ad  iaxraral :  eOri  de  jtaQexi- 
yQaqyfj.  xaraxXid-elg  yaQ  xal  fi^  dvvdfievog  vjteveyxetv  Jta- 
QexdXei;  item  Equ.  121  ad  iarraratd§:  JtaQeJtiyQag>^  6e  Xi- 
yerai.  ra^  roiavra,  dXXd  ylverai  xal  rolg  cxrjfiaOi,  ad  quae 
Bine  dubio  refferendum  schol.  ad  Equ.  373  jtaQejtiyQa^prj  xo 
Oxrj/ia.  Scholiasta  igitur  dicere  vult,  histrioni,  qui  pronuntiat 
interiectionem ,   simul   Oxrjfia   h.  e.  gestum  quendam  faciendum 


•3«)  Ita  praeterea  ad  Nub.  18  et  1240.    Equ.  710.  784.    Huius  ge- 
neris  explicationes  plerumque  per  yd^  instituuntur. 
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esBe  ^%  qaem  tum  explicat,  ut  Equ.  451  lot> :  tovro  JiaQsmyQd^.*-^^ 
TVJCTOfisvov  yag   vjtoxQiveTai ;   item  ad  Pac.    1066.     Itaque? 
signlficat  JcaQeJciyQag)^  ea  ipsa  verba  poetae  quae  expUcatione  J 
digna  videntur,    ut  ad  Nub.  82  xal   d^Xov  oti  JcoQsmyQagi^^^ 
To  l6ov,  ad  Equ.  1.  21.    Hic  vocis  ususmulto  rarius  invenitur. 
Denique  etiam  in  metrica  singulorum  versuum  descriptione  jcoq- 
ejcL-fQaKpri  usurpata   esse  videtur,   quamquam    de  hac   re  nihil  | 
certi  dici   potest;   sic  Ach.  init.    et  Pac.  1103.    Frequentissime  % 
igitur  JcaQejciyQa(pri   eas  scholiastarum  notas  significat,   quibua 
gestus   histrionum  vel  in  universum   ea  quae*  in  scaena  fiunt 
explicantur. 


kl-t^: 


^^)  quod  axri(iarlt,Eiv  dicitur,  ut  in  versibus  incerti  poetae  ap. 
Athen.  I,  p.  21  F  n:oAA«  roiavzl  xal  xoiavtl  xal  SevQO  axrifittxiaavxsq. 
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Ontsche^   G.  0.,  Quaestiones  de  Homerico  hymno  in   Ce-, 
rerem.  12  Sgr. 

Kleemann,  M.,  Reliquiarum  dialecti  Creticae  pars  I.  Glos- 
sae  Creticae  cum  commentariolo  de  uuiversa  Creticae 
dialecti  indole.  '    l^  Sgr. 

Eohlmann,  R.,  de  verbi  Graeci  temporibug.  "  12  Sgr. 

Walter,  E.,  de  Taciti  studiis  rhetorii^r  y     -c  10  Sgr. 

Zacher,  K.,  de  prioris  nominum^,(^mpositorum  Graecorum 
partis  formatione.  \    j  12  Sgr. 
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Halle,  Druck  von  E.  Karrai. 
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